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KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tilning kinetik vositalarini o‘rganish dolzarb bo‘lib bormoqda. Imo-ishoralar, yuz
ifodalari va tana harakatlari kabi Kkinetik vositalar mulogotda muhim rol
o‘ynamoqda, og‘zaki muloqotni to‘ldiradigan yoki o‘rnini bosuvchi ma’lumotlarni
uzatmoqda. Kinetik vositalarning lingvokognitiv xususiyatlarini o‘rganish bizga
inson tili asosidagi madaniy va kognitiv jarayonlarni chugurroq tushunishga imkon
bermogda. Har ganday madaniyatda tana tili ko'prog ma'lumotli bo'lib, ko'pchilik
tillarda og'zaki bo'Imagan so'zlarni to'liq dekodlaydigan maxsus so'zlar mavjud
emas, bu boshga madaniyat vakillari bilan mulogot gilishda kinetik xatti-harakatni
yanada muhimrog gilmoqgda. Shundan kelib chigib, tilshunoslikdagi noverbal
semiotika muammolariga murojaat gilish dolzarb bo‘lmoqda.

Butun dunyoda kinetik vositalar bo‘yicha ko‘plab amaliy tadqiqotlar olib
borilmoqda. Bu tadgiqotlar turli kommunikativ vaziyatlarda kinetik vositalardan
foydalanish, madaniyatlararo muloqotda tutgan o‘rni va kognitiv jarayonlarga
ta’siri kabi keng ko‘lamli mavzulari o‘rganilmoqda. G‘arb dunyosi tadqiqotchilari
asosan G‘arb lingvomadaniyatlarini solishtirishga e’tibor berishadi, Sharq
lingvomadaniyatlari va ularning tillari kamdan-kam hollarda hisobga olinmoqgda.
Bir vaqtning o‘zida G‘arb va Sharq kinetik lingvomadaniyatini birlashtiradigan
lingvomadaniy yondashuv doirasidagi tadgigotlar bugungi kunda dolzarb ahamiyot
kasb etmoqda.

O‘zbekistonda tilning kinetik vositalarini o‘rganish dastlabki bosqichda.
Birog, bu sohani o‘rganish bo‘yicha choralar ko‘rilmogda. Shunday qilib, o‘zbek
va qoragalpoq tillaridagi kinetik vositalarni aniglash va tasniflash, ularning
muloqot va bilish jarayonlaridagi rolini o‘rganish bo‘yicha tadqiqotlar olib
borilmogda. Bu tadqgiqotlar o‘zbek va qoraqalpoq tillarining lingvistik-kognitiv
xususiyatlarini tushunish, Kinetik vositalarni kodlash/dekodlashni avtomatlashtirish
usullarini ishlab chigishda katta ahamiyatga ega. “Xorijda o‘zbek tili, madaniyati
va an’analarini saqlab qolish va rivojlantirishga garatilgan faoliyatni qo‘llab-
quvvatlash, yurtimizning boy ilmiy, madaniy va ma’naviy merosini keng targ‘ib
qilish va ommalashtirish”® masalasi madaniyatlararo alogalarni rivojlantirish,
Kinetik  xatti-harakatlarning madaniyatlararo xususiyatlarini, uni kodlash va
dekodlash xususiyatlarini o‘rganish zaruriyatini ko‘taradi, bu bizga boshqa
odamlarning istigbollarini, til to‘siqlariga qaramay, yaxshiroq tushunish imkonini
beradi. Bu tadgiqotning dolzarbligini belgilab beradi.

Mazkur dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-
oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-
noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya
va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-
yanvardagi PF — 60-son “2022-2026-yillarda Yangi O‘zbekistonni rivojlantirish

b Ozbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PQ — 60-son “2022-2026-yillarda Yangi O‘zbekistonni
rivojlantirish strategiyasi” Farmoni.



strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, O°zbekiston Respublikasi Prezidentining
2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatimizda amalga
oshirilayotgan keng ko‘lamli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlashga doir
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida” qarorlari
hamda shu sohaga oid me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot O°‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalari rivojlanishining I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoily, huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va wularni amalga oshirish yullari» ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoni o‘rganganlik darajasi. Jahon tilshunosligida turli tillardagi
Kinetik vositalar O. S. Axmanova, R. Berdvistel, V. Birkenbil, E. M. Vereshagin,
I. N. Gorelov, G. Kalero, A. Kendon, G. A. Kovaleva, V. G. Kostomarov, E. V.
Krasilnikova, G. E. Kreidlin, A. A. Leontyev, D. Morris, T. M. Nikolaeva, J.
Nirenberg, A. Piz, X. Ryuckle, P. Soper, B. A. Uspenskiy, J. Fast, N. I
Formanovskaya, E. Formanovskaya kabi olimlarning asarlarida o‘rganilgan.
Olimlarning ishlarida kinetik vositalarning tilni qayta ishlashga ta’sirini, ayniqsa,
so‘zlashuv nutgidagi ohang yoki intonatsiya kabi og‘zaki uzatilmaydigan
xabarlarga nisbatan o‘rganilgan.

Tilshunoslikda turli tillardagi kinetik vositalarni o‘rganuvchi ko‘plab asarlar
mavjud. Masalan, Goffman® va Barnlund® tomonidan olib borilgan tadgiqotlar
madaniyatlar hissiyotlarni yetkazish uchun universal signallar to‘plamiga ega va bu
signallar madaniyatlar orasida ganday farq qilishi mumkinligini ko‘rsatdgan.
Mulogotning mugobil shakli sifatida suhbat davomida qo‘llaniladigan
"emblemalar" nazariyasi ham ma’lum.* Shunday gilib, Kita tadgigoti emblematik
imo-ishoralar madaniyatdan madaniyatga qanday o‘zgarishiga garatilgan.”

Tilshunoslikda noverbal muloqotni o‘rgangan D.A. Abduazizova,
M.M.Saidxonovlar kabi o‘zbek olimlarining asarlari fikrimizga dalil bo‘la oladi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgigot

2 Topman U.A. UccnenoBarne CTpYKTYpBI SMOIIOHATBHBIX peakimii genoBeka. — M.: Cmeici, 2007.
3 Bapamysx .1 S3sik u kommyHuKamms. — M.: Hayka, 1988.

Ekman P., & Friesen W. V. Constants across cultures in the face and emotion // Journal of Personality and Social Psychology -
NY, 1971. - Ne 17(1). — P. 124.
® Kita S. “How representational gestures help speaking” In Language and gesture, Edited by: McNeill, D. Cambridge, UK:
Cambridge University Press 2000. — P. 162-185.

Abnyasm3oBa JI.A. CpaBHHUTEIbHO-TUIIOJOTMUECKUI aHANIN3 NAPATHHTBUCTUUECKUX CPEACTB (HA MaTepHane aHIIUICKOMH,
y30€KCKOW U pyccKoi BepOaIbHOU 1 HeBepOanbHONH KOMMYHUKAImK): Juc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1997. — 165 c.;
CannxonoB M.M. HosepGan Bocuranap Ba y30exk Twinaa ynapHuHT upogamanumm: dumon. ¢gan. HOM. ... auc. — ToOMIKeHT,
1993. — 105 6. Bepmanuesa P. I1I. HeBepbanbHas Mofienb moBeAeHUs kKa3axckoro Hapona // TIpobiemMbl COBpEMEHHOMW HAYKH U
obpaszoBanus. — M., 2016. - Ne 5 (47)
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Qoragalpog davlat universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq
“Globallashuv jarayonida tillarning qiyosiy tahlili” mavzusidagi ilmyi yo'nalish
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va goragalpoq tillaridagi kinetik vositalarning
lingvokognitiv xususiyatlarini belgilash, ushbu vositalarni aniglash va kinetik
vositalarning lingvokognitiv xususiyatlarini kodlash/dekodlashni avtomatlashtirish
imkoniyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgiqgotning vazifalari:

kinesikaning nazariy jihatlarini ochib berish;

kinesikaning metodologik asoslarini aniglash;

keyingi tagqoslash uchun asos sifatida ingliz (Britaniya) va qoragalpog etnik
Kinetik xatti-harakatlarini tagdim etish;

badily adabiyotda kinesikaning o‘rni va vazifasi nimadan iborat ekanligini
belgilash;

britaniya badiiy nutgida va qoragalpoq badiiy nutgida kinesikaning
funktsional jihatini tahlil gilishdagi farglarni aniglash;

turli tillardagi kinetik vositalarning lingvistik va kognitiv xususiyatlarini
giyosiy tahlil gilish metodologiyasini aniglash;

ingliz va qoragalpoq tillaridagi Kkinetik vositalarning lingvokognitiv
xususiyatlaridagi farglarni ochib berish;

kinetik vositalarning lingvokognitiv xususiyatlarini psixolingvistik tahlil
qilish orqali ingliz va qoraqalpoq etnik guruhlari o‘rtasidagi madaniy farqlarni
aniglash yo‘lini taqdim etish;

Tadqiqotning ob’ekti sifatida ingliz va qoragalpog adabiy matnlarida
aniglangan kinetik vositalar olingan.

Tadgiqotning predmetini ingliz va qoragalpog etnoslarida Kinetik
vositalarning lingvokognitiv xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadqiqotda kinetik vositalarning lingvokognitiv
xususiyatlarini kontekstual tahlil qilish, kontent tahlili, kinetik vositalarning
lingvokognitiv  xususiyatlarini  giyosiy tahlil qilish, neyron tarmoglarda
qo‘llaniladigan tabiiy tilni qayta ishlash, kinetik vositalarning lingvokognitiv
xususiyatlarini psixolingvistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

lisoniy iboralarni shakllantirishda va ma'nosini uzatishda dunyoni
kontseptuallashtirish va og‘zaki bo‘lmagan signallarning madaniy kontekstdagi
noverbal mulogotni talgin gilishda madaniy o'ziga xosligi, ingliz va goragalpoq
madaniyatga tegishli, kommunikativ-pragmatik, lingvo-kognitiv xususiyatlari
o‘zaro bog‘ligligi belgilangan;

kognitiv lingvistika, madaniy semiotika va paralingvistikani integratsiyalash,
kinetik alogani o'rganishda madaniy-semiotik yondashuv, fanlararo sintez va
integratsiyaning innovatsion usullari, ingliz va qoragalpoq lingvomadaniyatlarida
paralingvistik vositalarning verbal va noverbal nutg intizomining goida va
me’yorlari, milliy mentalitet va xarakter, xayot tarzi, milliy an’analarni aks
ettiruvchi o’ziga xos milliy madaniy xususiyatlari aniglangan;



og‘zaki bo‘lmagan imo-ishoralarni talgin qilishdagi aloga jarayonida
paralingvistik vositalar madaniy farglar, tana harakatining yurish-turish, imo-
ishora, qarash, yuz ifodalari va teginishlar kognitiv asoslari dunyoning
kontseptualizatsiyasi va og‘zaki bo‘lmagan ishoralarning semiotik o‘lchovi kabi
kinetik aloganing yaxlit va ko'p o'lchovli ko'rinishi yangi jihatlari ochib berilgan;

madaniyatlararo o‘zaro ta’sirda ma’noni anglatuvchi semiotik tizim sifatida
kinesikaning roli hagidagi mavjud g‘oyalarni to‘ldiradigan tana harakatlari
o‘rtasidagi alogalar, dunyoni kontseptsiyalash va og‘zaki bo‘lmagan xatti-
harakatlarning kognitiv jarayonlarida ingliz va qoragalpoq tillarida noverbal
vositalarning lisoniy ifodasi bo‘lmish ishora kommunikatsiyadagi kinesikaning
ahamiyati va madaniy farglari aniglangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

kontekstual va qiyosiy tahlillar o‘rganilgan hamda ingliz va qoraqalpoq etnik
guruhlari mavzularini aniglash uchun chastota tahlilidan foydalanilgan;

mavzularning kesishishiga asoslanib, ma’lum bir cheksiz mavzular bo‘yicha
psixolingvistik tahlilni qurish imkoniyatlari ko‘rsatilgan;

turli til va madaniy tajribaga ega bo‘lgan kishilar o‘rtasidagi muloqotda
kinetik elementlarning rolini chuqurroq tushunishga erishilgan, bu esa
madaniyatlararo muloqotni yanada samarali o‘tkazish imkonini bergan;

matnni talqin qilish kinetik xabarlarni talqin qilish bilan bog‘liq kognitiv
jarayonlar hagida tushuncha beradi, bu esa tana tilidan foydalangan holda yanada
samarali mulogot gilish imkonini tagdim etgan;

madaniyatlar o‘rtasidagi lingvistik va kognitiv farqlarni hisobga olgan holda
kinesika bilan bog‘liq o‘quv materiallarini takomillashtirishning bir gancha
imkoniyatlari aniglangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi zamonaviy lingvistik yondashuvlar va
usullardan foydalanish, muammoning aniq ta’rifi, to‘plangan materiallar tahlilining
ilmiy asosliligi, nazariy xulosalar va ularning amaliy qo‘llanilishi, xulosalarning
o‘ziga xosligi, ishonchli manbalardan foydalanish, tadqiqot natijalarini miqdoriy
va sifat jihatidan asoslanishi va vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgqigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati shundan iboratki, u Britaniya va goragalpoq madaniyati o‘rtasidagi
qiyosiy tahlil qilish imkoniyatini, hattoki cheklangan miqdordagi ma’lumotlar
(lingvokinemalar va ularning nominatsiyalari) bilan ham namoyon etadi,
shuningdek, bu har bir madaniyatning o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarni yaxshiroq
tushunish uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan keyingi tadqiqotlar uchun asos
yaratadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, u turli madaniyatlarga
mansub odamlar bir-biri bilan ganday munosabatda bo‘lishlari hagida tasavvur
beradi va bu bilimlar biznes sherikliklari yoki diplomatik tashabbuslar kabi
madaniy o‘zaro munosabatlar bo‘yicha qarorlar gabul gilishda yordam berishi
mumkin, bu odamlarga boshga madaniyat vakillari bilan munosabatda bo‘lishda
ko‘proq ongli tanlov gilish imkonini beradi, bundan tashgari, bu bilimlar madaniy

tushunmovchiliklardan kelib chigadigan keskinlikni kamaytirishga yordam beradi.
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Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va qoragalpoq tillaridagi
kinetik vositalarning lingvokognitiv xususiyatlarini o‘rganish natijasida olingan
ilmiy natijalar asosida:

tana harakatlari, dunyoni kontseptuallashtirish va og‘zaki bo‘lmagan
signallarning madaniy o°ziga xosligi o°‘rtasidagi munosabatni aniglashga, ma’no va
xabarlarni uzatishda kinesikaning roli hagidagi mavjud bilimlarni to‘ldirishga
imkon beruvchi kognitiv lingvistika, madaniy semiotika va paralingvistikani
birlashtiradigan kinetik alogani o‘rganishning innovatsion usullariga oid ilmiy-
nazarity qarashlari “Paralingvistika” o‘quv qo‘llanmasini ishlab chigishda
qo‘llanilgan (O'zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta ta’lim vazirligining 2021 yil
25 dekabrdagi 538-son buyrug‘i asosida o‘quv go‘llanmasini nashr etishga ruxsat
berish uchun 538-t-007 ro‘yxatidan o°‘tkazilgan). Natijada Ingliz tilshunosligi
kafedrasi magistratura talabalariga Paralingvistika fanidan mulogotda noverbal
xulg-atvorga oid asosiy bilimlarni berish imkoniyati yaratilgan;

lingvistik iboralarni shakllantirish va ma’noni uzatishda noverbal
mulogotning o‘rni hagidagi mavjud bilimlarni kengaytiradigan, kognitiv-lingvistik,
paralingvistik va madaniy yondashuvlarni qo‘llash asosida tana harakatlari,
dunyoni kontseptuallashtirish va og‘zaki bo‘lmagan signallarning madaniy oziga
xosligi o‘zaro bog‘ligligi hagidagi ilmiy-nazariy xulosalardan O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetida bajarilgan “Magistratura mutaxassisligi (ingliz tili)
nazariy fanlaridan ingliz tilidan darsliklar va o‘quv qo‘llanmalar yaratish va
o‘zbekcha-inglizcha-ruscha tilshunoslik atamalari lug‘atini tuzish” amaliy
loyihasida  belgilangan  vazifalarga muvofiq  o°‘zbekcha-inglizcha-ruscha
tilshunoslik atamalarining izohli lug‘atini yaratishda foydalanilgan. (O'zbekiston
davlat jahon tillari universiteti 2023 yil 10 fevraldagi 24/58-son ma'lumotnoma).
Natijada, tadgiqot materiallari mazkur loyiha doirasida yaratilgan zamonaviy
tilshunoslikka oid darsliklarni tayyorlashda muhim manba bo‘ldi;

og‘zaki bo'Imagan mulogotning keng gamrovli ko‘rinishini taklif giladi va
dunyoni kontseptsiyalash va madaniy ma‘nolarni etkazishda kinesikaning roli
hagidagi mavjud bilimlarni qo‘shadigan imo-ishoralarni talgin gilishdagi madaniy
farglar, tana harakatining kognitiv asoslari va og‘zaki bo‘lmagan ishoralarning
semiotik o‘lchovi kabi kinetik aloganing yangi jihatlariga oid ilmiy xulosalar
“Qoraqgalpog‘iston” telekanalidagi “Oltin meros” ko‘rsatuvida yoritildi,
shuningdek, Qoraqalpog‘iston radiokanalining “Adabiyot va Davr” radiodasturida
madaniyatlararo o‘zaro ta’sirda ma’noni anglatuvchi semiotik tizim sifatida
kinesikaning roli hagidagi mavjud g‘oyalarni to‘ldiradigan tana harakatlari
o‘rtasidagi alogalar, dunyoni kontseptsiyalash va og‘zaki bo‘lmagan xatti-
harakatlarning madaniy farglari muhokama qilindi. (Qoraqalpog‘iston
teleradiokompaniyasining 2022 yil 10 avgustdagi 05-22/530-son guvohnomasi).
Natijada, bu madaniyatlararo kompetentsiyani rivojlantirishga yordam berdi, radio
tinglovchilarining mulogotda noverbal xatti-harakatlari goidalarini bilish darajasi
oshdi, chet ellik odamlar bilan mulogotda tushunmovchiliklarning oldini olish va
o‘zlarining noverbal xatti-harakatlarini to‘g‘ri ifodalash uchun ushbu dastur uchun
muhim manba bo‘lib xizmat qilgan.



Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. O‘rganish natijalari 8 ta ilmiy-
amaliy konferentsiya, jumladan 5 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanlarida muhokama qilindi.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
17 ta ilmiy ish, jumladan 1 ta o‘quv qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, shundan 5 tasi
Respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Tadqgiqot ishi kirish, uchta asosiy bob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib,
hajmi 159 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida dissertatsiya mavzusining tilshunoslikdagi kinesika va
noverbal alogani o‘rganishdagi ahamiyati yoritilgan, tadgigotning magsadi,
vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan, madaniyatlararo alogalar uchun
ishning ahamiyati ko‘rsatilgan. Tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
ochib berilgan, amaliyotga joriy gilingan tadgiqot natijalari va ishning tuzilishi
hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tilshunoslik tadqiqotlarida kinesika” deb
nomlanib, uch gqismdan iborat: “Kinetik vositalarni o‘rganishning nazariy
jihatlari”, “Kinesika vositalarining metodologik asoslari” va “Ingliz va
goragalpoglarning noverbal xatti-harakatlardagi kinetik vositalari®.

Ushbu bobda noverbal va kinesikani tavsiflovchi ilmiy manbalarning
terminologiyasi va tushunchalari tahlil gilinadi. Tilshunoslik nafagat og‘zaki
0‘zaro ta’sirga tegishli bo‘lganligi sababli, noverbal mulogotni, jumladan, imo-
ishoralar, yuz ifodalari, poza, ko‘z bilan aloga va teginishni o‘rganish ham
muhimdir.

Noverbal mulogot gadim zamonlardan beri o‘rganilgan va uning ahamiyati
hali ham odamlarning o‘zaro ta’sirini tushunish uchun dolzarbdir. Noverbal
mulogot hissiyotlarni uzatadi va o‘zaro ta’sirga qo‘shimcha ta’sir ko‘rsatadi.
Noverbal aloga ma’lumotni almashtirish, tartibga solish, uzatish, o‘zgartirish,
takrorlash, qo‘shish yoki aytilganlarga zid bo‘lish kabi muhim funktsiyalarni
bajaradi.

Noverbal aloga vositalariga vizual, akustik, taktil va hid bilish elementlari
kiradi va ular paralingvistika va kinesika tomonidan o‘rganiladi. Noverbal o°zaro
ta’sir vositalarini paralingvistika o‘rganadi. Torroq talginda paralingvistika fagat
nutq tilidan yuqorida qurilgan tovush, fonatsiya vositalarini o‘rganadigan fandir.
Keng ma’noda “paralingvistika” atamasi “kinesika’ga tengdir.

Kinesika tana tilini va uning tarkibiy gismlarini, shu jumladan imo-ishoralar
va pozani, shuningdek, ko‘z harakati va o‘zaro joylashishni o°‘rganadi.
Kinesikaning asosiy omili aloga jarayonida ishtirok etuvchi harakatning semiotik
xususiyatidir. Madaniyatlarda kinetik xatti-harakatlarda farglar mavjud, bu uning
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ma’nosini to‘g‘ri tushunishni giyinlashtiradi. Aynan kinetik birliklarni tushunish
boshga odamlar bilan samarali mulogot qgilish uchun zarurdir.

Ma’no yoki ma’noga ega bo‘lgan tana harakatlari "imo-ishora™ deb ataladi.
Agar ular mulogotning deshifrovka giluvchi tomonlariga tushunarli bo‘lsa, ular
aloga birligiga aylanadi. Bunday belgilarni shifrlash/deshifrovka qilish sohasi
lingvokognitiv fanga tegishli - til va kognitiv jarayonlarning o‘zaro ta’sirini
o‘rganadigan ilmiy fan. Kognitiv tilshunoslik metodologiyasining asosiy
tamoyillariga kontseptual metafora, prototip yondashuv, kognitiv grammatika,
kognitiv lingvistika va eksperimental usullar kiradi. Tilni o‘rganish dunyoning
kognitiv tashkilotini yaxshiroq tushunishga yordam beradi.

Kinesikada noverbal xatti-harakatlarni kodlash va dekodlash uchun turli xil
usullar va tizimlar mavjud. Kinesika rivojlanishining dastlabki bosgichida inson
harakatlarini tahlil qilishda turli xil yondashuvlar mavjud edi, masalan,
Labnotatsiya tizimi, Eshkol-Vaxman tizimi’, S.Freyning noverbal xatti-
harakatlarni kodlash Bern tizimi® va boshgalar. Mulogotda noverbal va og‘zaki
xatti-harakatlar o‘rtasidagi munosabatni tushunish uchun kontekst ham muhimdir.
Tadgiqotchilarning ba’zilari nutqg va harakat o‘rtasidagi tizimli munosabatlarni
anigladilar, masalan: A.Bumer va L.Dittmanning verbal-noverbal kongruentligi®,
V.Kondon va V.Ogstonning 0‘z-0°zini sinxronlash va boshga kontseptsiyalarda™.

Kinesikaning turli tasniflari mavjud, masalan, masofa, tananing holati,
gavdaning egilishi, gavda orientatsiyasi va yuz ifodasiga asoslangan. So‘nggi
paytlarda tadgiqotchilar og‘zaki bo‘lmagan xatti-harakatlarning yuz ifodasi, tana
holati, bosh harakati va garash kabi turlariga e’tibor garatmoqdalar. Mimika va
ovozlar, asosan, taranglik darajasini bildiruvchi tana holatiga garaganda, his-
tuyg‘ularga nisbatan ko‘prog ma’lumotga ega ekanligiga ishoniladi. Og‘zaki
bo‘lmagan mulogotda bosh harakati va ko‘z bilan aloga gilish ham muhim rol’
o‘ynaydi. Lekin, birinchi navbatda, tana harakatlarini kodlash va dekodlashning
asosiy tizimi xatti-harakatlar va ijtimoiy o‘zaro ta’sirni tushunish uchun muhimdir.

P.Ekman va V.Frizen tomonidan eng ko‘p ishlatiladigan noverbal xatti-
harakatlar kontseptsiyasi quyidagi kodlash / dekodlash belgilarini** o‘z ichiga
oladi: timsollar (ma’lum bir og‘zaki tarjima bilan ramziy harakatlar), illyustratorlar
(ogzaki aytilgan narsalarni ta’kidlaydigan harakatlar), regulyatorlar (alogani
go‘llab-quvvatlaydigan va tartibga soluvchi harakatlar) va ta’sirning namoyon
bo‘lishi (hissiy tarkibni 0°z ichiga olgan harakatlar).

Noverbal aloga signallarini noto‘g‘ri tushunish yoki yaxshi tushunmaslik
muhim ma’lumotlarning yo‘qolishiga olib kelishi mumkin.

" Eshkol N. and Wachmann (sic) A. Movement designations. — London: Weidenfeld & Nicolson, 1958. — 203 p.
® Frey S. Eine Methode zur quantitativen Bestimmung der Variabilitat des Bewegungsverhaltens: Unpublished
doctoral dissertation. — Regensburg, University of Regensburg, 1971.
° Dittman A.T., Llewellyn L.G. The phonemic clause as a unit of speech decoding // Journal of Personality and
Social Psychology. — NY, 1967. - Ne 6. — P. 341-349; Dittman A.T., Llewellyn L.G. Relationship between
vocalizations and head nods as listener responses // Journal of Personality and Social Psychology. — NY, 1968. - Ne
9.-P. 79-84.
19 Condon W.S., Ogston, W.D. Soundfilm analysis of normal and pathological behavior patterns // Journal of
Nervous and Mental Disease. — Philadelphia, 1966. - Ne143. — P. 338-347.
1 Ekman P., Friesen W.V. The repertoire of nonverbal behavior: Categories, origins, usage, and coding // Semiotica.
— Berlin, 1969. - Ne 1. — P. 49-98.
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Tahlil qilish uchun ingliz va gqoragalpog madaniyati elementlaridan
foydalanishga garor gilganimiz sababli, kundalik noverbal xatti-harakatlarni gabul
gilish magsadga muvofig bo‘ladi. Va bu, jamiyat har kuni rioya gilishga majbur
bo‘lgan axlogiy me’yorlarga hamroh bo‘ladi. Biz noverbal odob-axloq goidalarini
ingliz va qoragalpoq madaniyatlarida bunday me’yorlarning matnli birlamchi
manbalariga ko‘ra tahlil qilib, Kkinemalarning noverbal vositalar sifatida
universalligi va o‘ziga xosligini solishtirdik. Tahlil noverbal mulogotning beshta
elementiga garatilgan: proksemika, mimika, imo-ishoralar, ko‘z bilan aloga qgilish
va poza.

Britaniya va qoragalpoq odob-axlog qoidalarida proksemika (ijtimoiy o‘zaro
munosabatlardagi shaxsiy maydon)ni solishtirganda quyidagilar paydo bo‘ldi.
Britaniya madaniyatida odamlar odatda gqo‘l berib ko‘rishganda bir-biridan uzoq
turishadi va jinslar orasidagi masofaga nisbatan ma’lum qoidalarga ega.
Quchoqglash fagat yaqin do‘stlar orasida odatiy holdir. Boshga tomondan,
goragalpoglarda suhbatdoshlar orasidagi masofa yaginrog, quchoglash va
yuzlaridan o‘pish, aynigsa, do‘stlar va ayol garindoshlar o‘rtasida ko‘proq
uchraydi. Qoragalpoglarda mehmonga borganda, odatda, erkaklar va ayollar
alohida o‘tirishadi va o‘tirish tartibi ierarxiya va yoshga bog‘lig.

Mimika (yuz ifodalari) gqo‘rquv, g‘azab, gayg‘u va baxt kabi his-tuyg‘ularni
ifodalovchi tana tilining universal shaklidir. Britaniya odob-axlogi yogimli va
quvnoq Yyuz ifodasini, g‘azabni, xushmuomalalikni va e’tiborni 0‘z ichiga oladi.
Qoragalpog odob-axloqi Britaniya odob-axlog gqoidalariga o‘xshaydi, chunki
do‘stona yuz ifodasi va tabassum juda muhim. Birog, qoragalpoglar tangid gilish
uchun maxsus yuz ifodasidan foydalanadilar, ular og‘zini pastga tushirish va
iyagini ko‘tarishdir.

Qo‘l imo-ishoralari va madaniyatlar bo‘yicha etiketlar ham muhokama
gilinadi. Buyuk Britaniyada qo‘l berib ko‘rishish keng targalgan bo‘lib,
munosabatlar va niyatlar hagida ma’lumot beradi. Ishora qilish odobsiz
hisoblanadi. Qoragalpoq madaniyatida go‘l berib ko‘rishish tez-tez go‘llaniladi va
odatda yoshi kichik yoshi kattasi bilan qo‘l berib ko‘rishishdan boshlanadi.
Qoragalpoglar go‘l sigishuvni rozilik yoki xayrlashuv paytlarida ham qo‘llanadi.
Qoragalpoglarda boshga tegish yoki barmoq bilan ishora gilish kabi ba’zi imo-
iIshoralar hagoratli hisoblanadi. Qoragalpog madaniyatida go‘l ishoralari ham
go‘llaniladi, bunda bosh barmog‘i ochiq, “yaxshi” ma’nosini bildiradi, ko‘rsatkich
barmog‘ining burishishi suhbatga chorlaydi.

Britaniya va goragalpog madaniyati kontekstida ko‘z bilan aloga gilish va
turish ham ko‘rsatkichdir. Britaniya odob-axlogida gizigish ko‘rsatish uchun
yaxshi ko‘z bilan aloga o‘rnatish muhim, lekin uzoq vaqt ko‘z bilan aloga
gilmaslik ham muhimdir, chunki bu dushmanlik sifatida ko‘rilishi mumekin.
Shuningdek, pozaga alohida e’tibor beriladi va noto‘g‘ri turish gqo‘pol hisoblanadi.
Qoragalpog odobida notanish odamga tikilish odobsizlik, ma’lum giyofalarni
tutish esa hurmatsizlik sanaladi.

Madaniy farglarni tahlil gilishda noverbal mulogot juda muhimdir.

Dissertiatsiyaning ikkinchi bobi “Adabiy matndagi kinetik elementlar” deb

nomlanib, uch gismdan iborat.
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Unda noverbal mulogot yoki kinesika matn orgali odamlar tomonidan ganday
talgin gilinishi va dekodlanishi mumkinligi o‘rganiladi. Yozma matnda muallif
noverbal semiotikani tuzatish uchun lingvistik belgilar beradi va o‘quvchi ularni
sharhlashi kerak. Belgilar yoki matnni sharhlash jarayoni kognitiv faoliyat va
dialogizm tamoyillarini 0°z ichiga oladi.

Matnni lingvistik tahlil qilishning markaziy atamasi “kontseptsiya”dir.
Kontsept — ob’ekt yoki hodisani jamiyat talgini va munosabatlari asosida aks
ettiruvchi mavhum tahlil birligi. Turli mualliflar kontseptni turli yo‘llar bilan
izohlaydilar, lekin u ifodali, tushunchaga oid va giymatga oid rejalarini 0z ichiga
oladi.

Mulogotda tilda foydalanish kontekstining dinamikasini tushunish ham
muhimdir. Bu yerda, xususan, adabiyotdagi munosabat va xarakterni tushunishni
baholashda bizga lingvistik pragmatika yordam berishi mumkin.

Turli kinemalar turli magsadlarga xizmat giladi, lekin ularning barchasi
kommunikativ va tartibga solish funktsiyasiga ega. Badiiy adabiyotda kinemaning
asosly vazifasi estetik tus oladi va u semiotik iboralar orgali yangi mazmun kasb
etadi. Ushbu bobda badiiy adabiyotda kinemani tahlil gilish usullari, jumladan,
uning axlogiy jihatdan magbulligi va baholash giymatini aniglash taklif etiladi.
Badiiy adabiyotda kinemani tahlil qilish qiyin bo‘lishi mumkin, chunki u
ko‘pincha yuz ifodasi yoki poza kabi boshga aloga shakllari bilan bog-lig.

Dastlab ingliz va qoraqgalpoq tillaridagi leksik birliklarni tahlil gilish bo‘yicha
tajriba-sinov ishlarini olib borish magsadga muvofiqg edi. Ushbu bosgichdagi tahlil
har bir kinemadan foydalanish imkoniyatlarini tushunish uchun hagigatni eng aniq
aks ettiruvchi alohida adabiy asarlar bilan cheklanadi.

Haqiqiy xulg-atvordagi kinemalar va adabiyotdagi xatti-harakatlarning
ifodalanishini  farglash uchun biz "lingvokinema" tushunchasini Kiritdik.
Lingvokinemalar ma’lumot va hissiy konnotatsiyalarni beradigan imo-ishoralar,
yuz ifodalari va tana harakatlari orgali tushunchalar (kontseptlar) bilan bog‘lanadi.
Tadqiqotda ikkala tilda “qo‘l”, “quchoq”, “tabassum”, ‘“qarash” kabi leksik
birliklar yordamida imo-ishoralar, proksemikalar, yuz ifodalari va ko‘z bilan aloga
gilish komponentlarining og‘zaki ifodalanishi o‘rganiladi. Aslida, tadgigotda tahlil
kinesikaning ikkita shartli blokiga bo‘lingan: 1) qo‘llar bilan manipulyatsiya va
masofani o‘zgartirish, 2) yuz ifodasi va garash.

Biz avvalo Charlz Dikkensning "Buyuk umidlar" romanida noverbal
mulogotni (kinesikani) tahlil qildik. Biz syujetning Londonda sodir bo‘lgan
gismidagina personajlar o‘rtasidagi axlogiy munosabatlar tahliliga e’tibor garatdik,
bu ko‘proq tuzilgan va shahar aholisining axlogiy xulg-atvorini ko‘rsatadi. Tahlil
gilish uchun ular o‘rtasidagi munosabatlarni tushunish uchun ma’lum belgilar ham
sanab o‘tilgan va matnning ijobiy, salbiy va shartli kinetik nominatsiyalari
aniglangan. Kinetik signallar aralashgan hollarda biz ularga "shartli ijobiy" yoki
"shartli salbiy" magomini berdik.

Qo°l siqgishuvning: «hand»+«handshake», «armsy; takesikaning: «handy,
«touch»; quchoqlash, qo‘l holatining: «arms», «embrace», «hugy; ta’zimning:
«bow», «pay homage to», «gifty, «nod» va bosh irg‘atishning: «nod» eng keng
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tarqalgan lingvokinemalari tahlil qilindi. “Buyuk umidlar” romani tahlili asosida
go‘l berib ko‘rishish Britaniya madaniyatida muhim sanalsa ham, har doim ham
majburiy bo‘lavermasligi ma’lum bo‘ldi. Quchoqlash va uzoq muddatli jismoniy
aloga kamdan-kam uchraydi. Qo‘lni o‘pish yoki odam qgo‘lini boshgasining
yelkasiga qgo‘yish kinetik harakati do‘stona xatti-harakatlar deb hisoblanishi
mumkin. Romanda salomlashish belgisi sifatida bosh irg‘atish ishlatilmaydi. Bosh
irg‘atish imo-ishoralari ko‘pincha suhbatdosh bilan kelishuvni ifodalash uchun
ishlatiladi.

Nigohning: «look», «glance», «eye(s)», «stare» va yuz ekspressiyasining:
«face», «smiley, «laugh» eng keng tarqalgan lingvokinemalari tahlil qilindi. Charlz
Dikkensning "Buyuk umidlar" romanida yuz ifodalari va nigohlardan foydalanish
ko‘pincha salbiy toifalarda uchraydi va o‘zaro ta’sirni tugatish istagining
ko‘rsatkichi bo‘lib xizmat qiladi. “Tabassum” leksemasining qo‘llanishi ko‘pincha
jjobiy, “kulgi” esa salbly nominatsiyalarda ko‘prog qo‘llaniladi. Dikkens
salomlashish odob-axlogini kerakli, ammo talab gilinmaydigan mimika sifatida
tasvirlaydi. Britaniyaliklar begonalar nazaridan qochishga ham moyil. Umuman
olganda, tahlillar shuni ko‘rsatadiki, britaniyaliklar axlogiy goidalardan ko‘proq
yoki kamroq erkin foydalanishadi.

Ko ‘proq ishlatiladigan ingliz nasrining lingvokinemasi:

* Teginish: (Qo*shilish)

“Pip,” said Mr. Jaggers, laying his hand upon my arm, and smiling openly,
“this man must be the most cunning impostor in all London.”

* Bosh irg ‘atish: (Rozilik yoki tasdiglash)

He nodded assent, and pulled out his thief-dreaded watch, and asked me
where | was going to dine?

* Ko ‘z bilan aloga ijobiy yuz ifodalari: (ljobiy munosabat / gabul gilish)

“Why, you're a regular cross-examiner!” said Mr. Wemmick, looking at me
with an approving air. “Yes, I know him. I know him!”

« Salbiy yuz ifodalari bilan birga ko ‘z bilan aloga gilish yoki ko ‘z bilan aloga
gilishdan gochish: (Salbiy munosabat/rad etish)

“What do you suppose,” said Mr. Jaggers, bending forward to look at the
ground, and then throwing his head back to look at the ceiling, — “what do you
suppose you are living at the rate of?”

* Ikki qo‘1 tegizmoq: (Hurmat)

«Once more, he (I[Iposuc) took me by both hands and surveyed me with an air
of admiring proprietorship: smoking with great complacency all the whiley.

Qoragalpoqg adabiy diskursini tahlil gilish uchun janr va zamon jihatdan
«Buyuk umidlar» romaniga o‘xshash asar kerak. Tahlil uchun olingan asar
T.Qaypbergenovning “Baxtsizlar” tarixiy dostonidir. Bu yerda biz tarixiy epik
gahramonlar ro‘yxatini ham keltirdik va uchta nominatsiya turidan foydalandik:
ijobiy, salbiy va kontekstual.

Tahlil davomida biz qo‘l sigishuvning: «qol alistw» («qol berip salemlesiwy);
takesikaning: «iyinin qagiw», «arqasin qagiwy», «bilek»; quchoqlashishning:
«qushaglawy; ta’zimning: «iyiliw»; bosh irg’atishning: «bas iyzew»; iyagi bilan
ishora qilishning: «iyek penen nusqaw» lingvistik kinemalariga e’tibor garatdik.
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Qoragalpog tili va madaniyatida qo‘llanilgan turli qo‘l ishoralari va
proksemikasiga nazar tashlasak, salomlashishning qo‘l berib ko‘rishish, qo‘llarini
ko‘kragida kesishish kabi turli shakllari, shuningdek, oliy martaba yoki magomga
ega bo‘lgan shaxslarga hurmat va ehtirom ko‘rsatish imo-ishoralari ko‘zga
tashlanadi. Shuningdek, tayyorlik yoki kuchlanishni ko‘rsatadigan tana holatining
0‘zgarishi va orga tomonning tekislanishini tasvirlovchi lingvokinemalar ham
belgilangan.

Tahlilimizda biz nigohning: «qaraw», «tigiliw», «nazer saliwy», «kdz alartiw»
va yuz ekspressiyasining: «kuliw», «mirs etip kuliw», «pirq etip kuliwy,
«shaqalaglap kaliwy, «silg-silq kaliw», «miyiq tartiw» lingvokinemalariga e’tibor
garatdik. Lingvokinemalarning tahlili qoragalpoq etnosida yuz ifodalari va
nigohlarning mulogotda muhimligini ochib berdi. Tasdiglash yoki rad etish uchun
so‘zlarni ishlatish o‘rniga, ko‘z bilan aloga gilish va garash ko‘pincha ma’noni
yetkazish uchun ishlatiladi. Nigoh hissiy zaryad bilan tavsiflanadi va boshga
kinetik harakatlarga garaganda yugori magomga ega. Kulgi, jilmayish va ko‘z
gisib go‘yishdan foydalanish batafsil tasvirlangan. Burunning burishishi salbiy
munosabatni ko‘rsatish uchun haqigiy xususiyat sifatida ishlatiladi. Umuman
olganda, romanda goragalpoq axloq goidalari gisman aks etganini tushunish kerak.

Ko‘prog qo‘llanilgan goragalpoq nasrining lingvokinemalari:

» Masofani gisqartirish, qo‘llar tanaga yaqinlashadi. (kam hollarda teginadi)

«Atidoc  onapea  Ovikkam — Oepmecmen — 0ezcepecuHoecu  AMILLIAPEA
«X3UPTICHUH)» 0e2eH Uuapam Ouroupun Kamuivl cepmeou oe, AamvlHaH Mycun, Ko
Kaycoulpbly MeHeH anea Kapan HCypun Kemmuy

* Bosh irg ‘atish; egilgan bosh (kelishuv yoki tasdiglash)

«KomupbOepren KalbUIIIBUIBIK OUIAUPHI, KaiiTa-KalTa 0ac uif3ean.

*Mushak tarangligidan foydalanmasdan ko‘z bilan aloga qilish: (ljobiy
munosabat/gabul gilish)

«MopT aTKOCHIBICBIHA BIpa3bl OWH OFaH Mapiablsl OWp Kapajapl fa,
KacaybUIIbIH KETEruH e YHCU3 Oapa Oepan»

» Musht; boshga mushaklar kuchlanishi: (salbiy munosabat/rad etish)

«-Xoccenuit! -gen Agoc xoHe TUCICHIN, MYIIIbIH TYWIN.

* Masofa, egilgan bosh: (Kamtarlik)

«AcaH Ouii Hal3aChIH CHIHIBIPHIT XUIYyIbUTapFa 0ac M.

* lyagi bilan ishora: (E’tibor berish)

«AliIa aHaJIbIK FAMTYHTE O€pUIITeH eprHE CEeNTeH OepMey MaKCEeTUHIe UHErn
MCHCH HYCKaAIl OPbIH KOPCCTTHU

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va qoraqalpoq tillarida Kkinetik
vositalarning lingvokognitiv xususiyatlari(KVLKX)ni qiyosiy tahlil qilish”
deb nomlangan. Ushbu bobda Britaniya va qoragalpog madaniyatlari o‘rtasidagi
madaniy idrok va kinemalardan foydalanishdagi fargni tahlil gilish davom
ettiriladi. Ammo agar oldingi bobda biz eng ko‘p tilga olingan lingvokinemalarni
o‘rganish uchun tajribaviy tadgigotdan foydalangan bo‘lsak, bu bobda esa biz
quyidagi magsadlarda chastota tahlilidan foydalandik: 1) agar tahlil jarayonida
lingvokinema  hagida fagat birgina eslatmaga duch kelsa, ba’zi
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lingvokinemalarning paydo bo‘lishini yoki yo‘qgolishini yoki ularning kamayishini
tarixan tagqoslash; 2) ma’lum bir madaniyatning ibtidoiy psixolingvistik portretini
chizish imkoniyati.

Asar matnlarida o‘ziga xos axlogiy leksemalarni giyoslash muhimligi,
kinemalarni to‘g‘ri talgin qilish va dekodlash uchun kontekst va vaziyat zarurligi
ta’kidlanadi. Kinema tahlili bitta analitik protsedura bilan chegaralanib golmaydi,
balki umumiy o‘zaro ta’sir geshtal’tini tushunishga qaratilgan protseduralar
to‘plamini 0°z ichiga oladi.

Biz ma’lum bir etnik guruhda keng go‘llaniladigan kinemlarni tahlil gilishda
erishilmagan magsadlarni anigladik. Ushbu magsadlarga quyidagilar kiradi: vaqt
o‘tishi bilan bir xil madaniyat doirasida tanlangan kinemalarni solishtirish, ularni
madaniyatlar bo‘yicha tagqoslash va lingvual kinemalarni hagigiy turmush tarzi va
ijtimoiy xatti-harakatlar bilan bog‘lash. Biz alohida leksemalardan tashgariga
chigib, ijobiy va salbiy nominatsiyalardan tashgariga chigadigan leksik
komplekslarni ko‘rib chigishni, KVLKX yordamida madaniyatlarning magsad
go‘yish tushunchasini umumlashtirishni taklif gildik.

Xususan, zamonaviy sharoitda axlogiy leksik komplekslarni tahlil qilish
uchun tabiiy tilni gayta ishlash (NLP) bilan neyron tarmoqlari va sun’iy intellekt
(SI) metodologiyasidan foydalanish bemalol mumkin. Ushbu metodologiya
xususiyatlarni katta ma’lumotlardan (Bigdate) foydalangan holda ijobiy, salbiy,
shartli ijobiy va shartli salbiy nominatsiyalar toifalariga ajratishga qodir. Birog, S
yordamida adabiy asarlarni tahlil qilishda cheklovlar mavjud, masalan,
iboralarning hissiyotlarini gayta ishlashdagi farglar, ba’zi tillar uchun dasturiy
kutubxonalarning yo‘qgligi va kontekstni aniglashdagi giyinchiliklar. Sl tasniflash
usullari hagigatan ham yordam berishi mumkin, ammo ularning to‘lig tahlili
hozircha cheklangan.

KVLKX tonalligini aniglash uchun SI yordamida matnni tahlil qilish
texnikasi qo‘lda yoki yarim avtomatik ravishda amalga oshirilishi mumkin. Ushbu
metodologiya KVLKXning ayrim turlari uchun matnni ijobiy, salbiy, shartli ijobiy
va shartli salbiy toifalarga tagsimlashni, so‘ngra yetakchi va muhim bo‘lmagan
toifalarni aniglashni o‘z ichiga oladi. Shuningdek, metodologiya bir madaniyat
doirasidagi va turli madaniyatlar o‘rtasidagi toifalarning "mavzulari'ni
solishtirishni 0°z ichiga oladi. Etnik guruhlarning axlogiy xulg-atvorining umumiy
va 0°ziga xos xususiyatlarini aniglash uchun axlogiy me’yorlarni ifodalovchi
leksik birliklarning ma’nolari tagqoslanadi. Katta ma’lumotlarni gayta ishlash
uchun texnikani takomillashtirish kerak, ammo "mavzular”, hatto oz miqgdorda
bo‘lsa ham, etnik guruhning psixolingvistik portretini yaratishga yordam beradi.

Bundan tashqari, turli etnik guruhlarning psixolingvistik portretlarini ularning
"mavzulari" va shunga mos ravishda madaniy o‘zaro ta’sir uslublari asosida
taggoslash mumkin. Ushbu uslublar rasmiy va norasmiy uslublar, ifodali va
cheklangan uslublar, shuningdek, "hamkorlik” wva "mojaro" kabi uslublar
tushunchalari bilan kengaytirilishi mumkin. Ushbu tushunchalar turli etnik
guruhlar ichida va o‘rtasida til farglarini va mavzu tanlashni talgin gilishga yordam
beradi.
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Britaniyaliklarning  madaniy  xulg-atvor  uslubining  chastotasi va
psixolingvistik tahlili uchun biz J.Barnsning "Angliya, Angliya" romanini tanladik.
Tahlil gilingan kinemlardan biri bu romanda qo‘l sigishuvlardan foydalanish
bo‘lib, bu vyerda ular ilgari tahlil gilingan "Buyuk umidlar" asari bilan
solishtirganda juda kam uchraydi.

Qo‘l berib ko‘rishishdan tashgari, romandagi tana harakatining boshga
lingvokinemalari, masalan, bosh irg‘atish va ta’zim tahlil gilindi. Ular, aynigsa,
oldingi britaniyalik asar bilan solishtirganda, ahamiyatsiz sonlarda topilgan va
britaniyaliklar turli sabablarga ko‘ra jismoniy aloga gilishdan gochishga harakat
gilishadi, degan xulosaga kelingan.

J.Barnsning “Angliya, Angliya” asarida nigoh va yuz ekspressiyasi
lingvokinemalarining qo‘llanishini ham tahlil qildik va bu yerda “Buyuk
umidlar’ga nisbatan “look™ leksemasi ikki barobar ko‘p qo‘llanishi aniglandi.
“Nigoh”dan foydalanish uch barobar ko‘p bo‘lib, asardagi o‘zaro ta’sir ko‘proq
nigoh yordamida belgilanadi. Yuz ifodasi ham tekshirildi va "England, England™da
kamrog qo‘llanilishi aniglandi. Jismoniy teginishdan ko‘ra yuz ifodasi afzalroq
bo‘lgan etnik guruhda bu jismoniy masofa va shaxslararo chegaralar giymatini
ko‘rsatishi mumkin.

Britaniya lingvokinemalarining asosiy ma’lumotlari 1-jadvalga kiritilgan.

1-jadval.
Matndagi lingvokinemalarning tavsiflarini uchratish chastotasi

Nominatsiyalar
ljobiy Salbiy Shartli ijobiy Shartli salbiy
lingvokinemalar

Qo‘l sigishuvlar:
«hand»+ 4 2 - -
«handshakey
«arms» - 1 - -

Takesika:
«hand», 2 1 2 -
«touch»(-ed, -

ing)

Quchoglash,
qo‘llar holati:
«arms»
«embrace» - - - -

«hug» 2 - - 3

Ta’zim:
«bow» - - - 1
«pay homage to» - - -
«gifty - - - -

Va bosh

irg ‘atish:
«nody» 14 - - -

Jami 14 - - 1

Nigoh:
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«looky, 18 8 6 18
«glance» 2 1 2 2
«eyer, 1 - - 1
«eye(s)» 3 4 5 8
«stare» - - - 3
Jami 24 14 13 32
Yuz
ekspressiyasi:
«face, 4 2 - -
«smiley, 11 - 1 5
«laugh» 9 1 1 3
Jami 24 3 2 8

Qoragalpoglarning  madaniy  xulg-atvor  uslubining  chastotasi va
psixolingvistik tahlili uchun 2016-2017 vyillarda yozilgan M.Nizanovning
“Muhabbat qo‘shig‘i” romanini tanladik.

Biz zamonaviy qoragalpog adabiyotida qo‘llanilayotgan qo‘l sigishuv,
yelkaga tegish, bilak tutish kabi turli xil jismoniy ishoralarning qo‘llanish
chastotasini hamda ularning ijobiy yoki salbiy ma’nolarini tahlil gildik. Tadgiqot
shuni  ko‘rsatdiki, zamonaviy asarda qo‘l sigishuv va quchoglash sonining
ko‘payishiga garamay, ular boshga jismoniy imo-ishoralarga nisbatan deyarli kam
uchraydi. Boshni gimirlatish va iyagini ko‘rsatish ham ko‘rib chiqildi.

M.Nizanovning “Muhabbat qo°shig‘i” asaridagi nigoh va yuz
ekspressiyasining qgo‘llanilishi tahlil qilinib, yuz ifodasi va nigoh hayrat,
sarosimaga tushish yoki g‘azab kabi his-tuyg‘ularni so‘z bilan ifodalamay ham
go‘llanilishi aniglandi. Nigoh avtoritetni o‘rnatish, samimiylik yoki gizigish
ko‘rsatish, shuningdek, hurmat yoki hurmatsizlik ko‘rsatish uchun ishlatilishi
mumkin. Noverbal ishoralarga asoslangan mulogot murakkab odob-axlog
goidalarini o‘z ichiga oladi va goragalpoq jamiyati a”zolari o‘rtasida chuqurroq
hurmat, ishonch va shaxslararo yaqinlik darajasini ko‘rsatadi.

Qoragalpog lingvokinemalarining asosiy ma’lumotlari jadvalga kiritildi.

2-jadval.
Matndagi lingvokinemalarning tavsiflarini uchratish chastotasi
Nominatsiyalar o _
ljobiy Salbiy
Lingvokinemalar
Qo‘l sigishuvlar:
«qol alisiwy» («gol berip salemlesiwy) 9 1
Takesika:
«iynin qagiw» - elka gogmoq; 8 4
« arqasin gagiw» - orga qogmaod; 3 -
« bilek» — bilak 4 2
Jami 15 6
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Quchoglash:

Ta’zim: « iyiliw» - -

Bosh irg‘atish: (ma’qullab)
«bas iyzew» — bosh irg’atmoq 6 1

lyagi: (ko‘rsatish)
«lyek penen nusqaw» — iyagi bilan 4 -
ko‘rsatmoq

Nigoh:
«qaraw» — garamoq
«tigiliw» — tikilib garamoq
« nazer saliwy» — garab qo ‘ymoq
« koz alartiwy — jahl bilan garamoq
Jami
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Yuz ekspressiyasi:

«kuliw» — kulmoq
«Mrs etip kualiw» — jilmayish

«Pirq etip kualiw» — birdan kulmoq
«Shagalaglap kuliw» — gahgahlab kulmoq
«Silg-silq kaliw» — kulmoq
«miylq tartiw» — jilmaymoq
Jami
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Asarlarning kinetik kognitiv_semantikasini taqgoslashda turli madaniy
kontekstlarda ma’no va mazmunlarni etkazish uchun tana tili va noverbal
signallardan foydalanish ko‘rib chiqildi. Birinchi davr badiiy adabiyotida (2-bobda
muhokama gilingan) his-tuyg‘ular va ma’no nyuanslarini ifodalash uchun
ko‘pincha imo-ishoralar, mimikalar, pozalar va proksemikalar kabi kinetik
elementlardan foydalaniladi. Ikkinchi davr badiiy adabiyotida jamiyatdagi
me’yorlar va gadriyatlarning o°‘zgarishi, aloga va o0°zaro ta’sirning yangi
usullarining _rivojlanishi tufayli ba’zi kinetik elementlardan foydalanish
chastotasining pasayishi kuzatiladi. Biroq, har bir asarning Kinetik vositalardan
foydalanishga va ularning semantikasiga ta’sir ko‘rsatishi mumkin bo‘lgan oziga
X0s xususiyatlari va uslubi mavjud.

Taqqoslash jarayonida ma’lum bo‘lishicha, Britaniya madaniyati vakillari
keraksiz jismoniy alogadan gochishga moyil bo‘lib, qoragalpoq madaniyati buni
kundalik mulogotning magbul gismi deb biladi. Bunday holda, jismoniy alogadan
to‘g‘ri foydalanish o‘zaro hurmat va har bir shaxsning o‘z tanasiga nisbatan
avtonomiyasini tan olishga asoslangan bo‘lishi kerak. Qaysi yondashuv eng yaxshi
ekanligi hagida yagona javob yo‘q va har bir vaziyatni alohida-alohida baholash
kerak.

Shuningdek, tadgiqot shuni ko‘rsatdiki, na Britaniya, na goragalpoq
madaniyatida bosh irg‘atish yoki ta’zim salomlash sifatida ishlatilmaydi, shuning
uchun ularga e’tibor berilmaydi.

Salbiy garashlarni yetkazish uchun ko‘zdan ko‘zga garashni foydalanish 19-
asr asarlariga nisbatan ikkala madaniyatda ham ikki baravar ko‘p ekanligi
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aniglandi. Ushbu passiv-tajovuzkor xatti-harakatlar ochig mulogot yoki
muammolarni hal gilishga to‘sqinlik giladi va keskinlik va norozilikka olib kelishi
mumkin. Salbiy fikrni yetkazish uchun garashdan foydalanish axlogiy emas va
boshga odamga vaziyatni hal gilish imkoniyatini bermasdan xafa giladi.

Shuningdek, asarlar matnlarida turli madaniy kontekstlarda yuz ifodalarini
go‘llashning ba’zi xususiyatlari mavjud. Britaniya madaniyatida kulgi
nominatsiyalari kamaygan, ammo 19-asr asari bilan solishtirganda salbiy
tabassumlar ko‘paygan. Zamonaviy qoragalpog ijodida tabassumlar soni
kamaygan, lekin asosan ijobiy nominatsiyaga ega bo‘lgan kulgi kinesikalari soni
ko‘paygan. Kulgi etnik guruh axlogining asosiy ko‘rsatkichi sifatida garaladi,
yanada samimiy va tez-tez kulish hayotga ijobiy garashdan dalolat beradi. Biroq,
tabassumlardan foydalanishning kamayishi xushmuomalalik, iliglik va gabul gilish
gadriyatlarini rad etish sifatida ko‘rish mumkin.

Shunday qilib, etnik guruh tomonidan matn kinesikasidan foydalanish etikasi
tahlili katta guruhlarning madaniy kontekstlari va ijtimoiy normalarini tushunish
uchun muhimdir.

XULOSA

1. Kinesika — aloga uchun ishlatiladigan tana harakatlari. Kinesika uzoq
tarixga ega, ammo uning ilmiy asoslarini o‘rganish fagat so‘nggi asrlarda
boshlangan. Madaniyatga garab, turli tana harakatlari turli xil ma’no yoki
talginlarga ega bo‘lishi mumkin. Misol uchun, bir madaniyatda kuzatilgan imo-
ishora yoki yuz ifodasi boshgasida boshgacha ma’noni anglatishi mumkin.
Individual tana harakatlari kinemalar deb ataladi va ularni turli madaniyatlarda
ganday talgin qilish mumkinligini tushunish tushunmovchiliklarni oldini olish
uchun madaniyatlararo mulogotning muhim gismidir. Kinemani muvaffaqiyatli
talgin gilish moslashuvchanlik va tushunishni talab giladi.

2. Imo-ishoralarni shifrlash va deshifrovka gilishni lingvokognitiv fan — til va
fikrlash jarayonlarining o‘zaro ta’siri hagidagi fan o‘rganadi. Lingvistik
kognitivistlar fikr va dunyoning lingvistik tashkil etilishini tushunish uchun
metafora va tajribalar kabi usullardan foydalanadilar.

Xulg-atvor metodologiyasi tadgigotchilar odamlarning o°zini ganday tutishini
o‘rganadigan va ularning xatti-harakatlari boshga odamlarga ganday ta'sir gilishini
tushunishga harakat giladigan strategiyadir. Kinesika bilan bog‘lig xulg-atvor
muammolari Charlz Darvindan beri tadgigotchilar tomonidan shaxslararo masofa,
tananing holati, tananing egilishi, tananing orientatsiyasi, yuz ifodasi, bosh
harakati, ko‘z ifodasi va ko‘z bilan aloga qgilish kabi Kinetik tizimlarni yaxshiroq
tushunishga urinishda ko‘tarilgan. Ushbu tizimlarning ba‘zilarini tushunishda
muvaffagiyatga erishilgan bo‘lsa-da, boshgalari hali ham yaxshi tushunilmagan.

3. Mavhum namuna sifatida biz Britaniya va Qoragalpog‘iston etnoslari bilan
giziqdik. Yozma odob-axlog qoidalariga ko‘ra, britaniyaliklar bir-birlari bilan,
aynigsa turli jinsdagi odamlar bilan mulogot qilishda ma’lum bir jismoniy
masofani saglashga moyildirlar. Qoragalpoglar, aksincha, odamlar bir-birini yaxshi
tanimasalar ham, muloqot qilishda bir-biriga yaqginroq turadilar. Shuningdek,
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britaniyaliklar bir-birlari bilan mulogot gilishda yuz ifodalari bilan hissiyotsizlikka
urg‘u berishadi, goragalpoglar esa tinch suhbat chog‘ida ko‘pincha yo do‘stona
giyofada, yoki mojaro paytida jiddiyroq yuz ko‘rsatishadi. Britaniyalik odob-axloq
goidalariga ko‘ra, imo-ishoralar va jismoniy harakatlar cheklangan bo‘lishi kerak;
ammo qoragalpoqglar ozlari yaxshi tanimagan odam bilan uchrashganda ham qo‘l
berib ko‘rishish kabi jismoniy alogalarga ko‘prog moyil. Britaniyaliklar ham,
goragalpoglar ham mulogotda ko‘z bilan gisga aloga gilishni afzal ko‘radilar. Shu
bilan birga, bu etnoslar orasida ba’zi axlogiy kinemalar juda o‘xshash.

4. Badiiy matn mualliflari ko‘pincha matndagi ma’no va fikrni, ko‘pincha
ma’lum Kkinemalar yordamida yetkazadilar. Bular kinemalarning matn belgilari
bo‘lgani uchun biz ularni lingvokinemalar deb atay boshladik. Kundalik hayotda,
kimdir gapirayotganda kinemalarni tanib olish oson; birog, inson badiiy adabiyot
matnini o‘giyotganda, kinemalarni tanib olish qiyinrog bo‘lishi mumkKin.
Muallifning fikrlarini, uning nugtai nazarini tushunish uchun muallif 0‘z asarida
foydalanadigan kontseptlarni tahlil gilish muhimdir. Kontseptlarni etkazish uchun
imo-ishoralar, yuz ifodalari va tana harakatlaridan foydalaniladi. Lingvokinemalar
metaforalar yaratish va murakkab kontseptlarni etkazishga ham yordam beradi.
Kontseptlar nafagat so‘zlarga ma’no beradi, balki o‘quvchi uchun tasvir va
gadriyatlarni tartibga solishga yordam beradi. Odatda kontseptlar otlar yordamida
tasvirlanadi, ammo kontsept doirasini yaxshiroq tushunish uchun fe’llar, ta’riflar
va nutgning boshga gqismlaridan foydalanish ham kerak bo‘lishi mumkin.
Nominatsiya, baholash ham muallif tomonidan aytilgan fikrlarni aniqrog tasavvur
gilishga yordam beradi. Ingliz va goragalpoq nasrini tahlil gilish va giyoslash
uchun o‘sha davrdagi realist yozuvchilarning asarlarini tanlab oldik, ular ijodida
go‘llanilgan kontseptlar, nutgiy harakatlarni belgilab oldik. Shuningdek, tahlil
jarayonida baholovchi nominatsiyadan foydalanilgan, ammo gahramonlar
o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirdan tashgarida bo‘lgan kontekst e’tiborsiz qoldirildi.
Baholash nominatsiyasi go‘llaniladigan soha shu paytgacha muhokama qilingan
axlogiy qoidalarni tushunish va ularga rioya gilish edi.

5. Biz Ch.Dikkensning "Buyuk umidlar" romani matnini tahlil qilib,
inglizlarning axlogiy lingvokinemalarini o‘rganganmiz. Xususan, biz qo‘l sigishuv,
teginish, quchoglash, bosh irg‘atish, nigoh va yuz ekspressiyasi lingvokinemalarini
ko‘rib chigdik. Romanda qo‘l berib ko‘rishish ixtiyoriy deb ta’riflanganini, odatda
kimgadir salom berish uchun qo‘llaniladigan bosh irg‘itishlar umuman tilga
olinmaganini payqgadik. Tahlilning nigoh va yuz ifodasi bo‘yicha gismida,
gahramonlar kamdan-kam hollarda boshga birovning ko‘zlariga garashni zarur deb
bilishlari, tabassum ko‘pincha gandaydir salbiy munosabatni bildirishi va kulish
kinesikasi bir-biriga mos kelmasligi aniglandi. Tahlillar asosida shunday xulosaga
keldikki, romandagi britaniyaliklar so‘zsiz odob-axlog qoidalariga amal qgilishni
shart deb bilishmaydi.

6. Qoragalpoq tarixiy romanidagi axlogiy harakatlarni ifodalash uchun
go‘llanilgan lingvokinemalar ham o‘rganildi. Bunday lingvokinemalarning
ko‘pchiligi goragalpoq xalqi uchun qo‘l ko‘tarib salomlashish, tizzalar tegib ta’zim
qgilish, yelka qisish kabilar haqgiqiy ekanligi aniglangan. Sinonim lingvokinemalar
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tahlil gilindi. Roman gahramonlarining etikasi yugorida bayon gilingan odob-axloq
goidalari bilan o‘zaro nisbati aniglangan bunday tadqigot natijasida biz goragalpoq
axlog goidalari romanda aks ettirilgan narsaga gisman mos keladi, degan xulosaga
keldik.

7. Biz matnda lingvokinemalarni ko‘rsatishning barcha xususiyatlarini kKinetik
vositalarning lingvokognitiv xususiyatlari (KVLKX) deb belgiladik. Asosiy tahlil
sifatida biz o‘tmish va hozirgi asarning axlogiy lingvokinemalarini tagqoslab,
giyosiy tahlildan foydalandik. Ko‘p migdordagi etnik matnlarni tahlil gilish uchun
modellashtirish vositalari sifatida sun’iy intellekt va neyron tarmoglar sohasiga oid
chuqur o‘rganish usullari ishlatilgan. Xususan, vektorlashtirish va tokenizatsiya -
matnni kompyuterlar tushuna olishi uchun ragamlar ko‘rinishida ifodalash
usullaridan foydalanish taklif etiladi. Va keyingi tahlilda matnlardagi sozlarning
turli xil hissiyotlari va ahamiyat darajalarini aniglash uchun ikkilik tasnifdan
foydalanish mumkin, ko‘p sinfli tasniflash va ko‘p giymatli tasniflash go‘llaniladi.
Sun’iy intellekt va mashina ta’limi o‘z cheklovlariga ega va har doim ham barcha
tillarni bir xil tarzda tahlil gila olmaydi, shuning uchun tahlilning anigligi uchun
go‘lda yoki yarim avtomatlashtirilgan tahlil talab gilinishi mumkin. Turli etnik
guruhlar ma’lumotlarini giyosiy tahlil gilish axloqgiy til madaniyatlari hagida
tushuncha berishi va til madaniyatining boshga madaniyatlar uchun ganchalik
ochigligini  ko‘rsatishi mumkin. Ta’riflovchi komponentni qiyosiy tahlilga
asoslangan psixolingvistik tahlil, "mavzular” chastotasi tahlili yordamida olish
mumekin.

8. Biz deyarli 150 vyillik davr bilan ajratilgan ikkita ingliz asarida
lingvokinemalardan foydalanish chastotasi va to‘g‘riligini tahlil qildik. Biz “Buyuk
umidlar” asarida teginish  kabi taktil harakatlariga tegishli  ushbu
lingvokinemalardan ko‘proq foydalanishini aniqladik. Biroq “Angliya, Angliya”
romanida “Buyuk umidlar’ga garaganda nigoh ko‘prog, mimika esa kamroq
go‘llanilgan. Bundan tashqari, "Angliya, Angliya™ da salbiy munosabatlar ko‘proq
salbiy nigohlar yordamida yetkazilgan. Kulgi va tabassum ko‘proq ijobiy ta’sir
0‘tkazish uchun ishlatiladi. Umuman olganda, vaqt o‘tishi bilan britaniyaliklar ham
ijobiy, ham salbiy munosabatni ifodalash uchun ko‘z bilan aloga qilish
Imkoniyatiga ega bo‘lishdi.

9. Qoraqgalpoqlar zamonaviy asarda qo‘l berib ko‘rishish, yelkaga yoki orgaga
gogish kabi jismoniy o‘zaro ta’sirlardan ko‘proq foydalana boshlagan.
Qoragalpoglarda ham salbiy kontekstda boshgalar bilan mulogot gilishda o0z
nigohlaridan foydalanish, ijobiy kontekstda kulish, tabassum kabi yuz ifodalarni
ko‘proq go‘llash hollari ko‘payganini ham ta’kidlash joiz.

10. Bunda biz Britaniya va goragalpog madaniyatlari o‘rtasidagi farglarni
solishtirish va tahlil gilish uchun leksemalar chastotasi modelidan foydalandik.
Umuman olganda, jismoniy teginish Britaniya madaniyatida atipik hisoblangan,
ammo qoragalpog madaniyatida ko‘proq uchraydi. Bundan tashqgari, ikkala
madaniyat ham bir-birlariga bosh irg'atib yoki ta’zim bilan salomlashmaydi,
shuning uchun bu ma’lumotlar tahlildan chigarib tashlanadi. Xabarni yetkazish
uchun ko‘z bilan aloga qilish Britaniya madaniyatida ikki baravar keng targalgan,

ammo u asosan salbiy tilda go‘llaniladi. Qoragalpoq madaniyati uchun ham xuddi
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shunday, lekin teskari yo‘nalishda: garash kinesikasining chastotasi oshdi, lekin
tabassum chastotasi kamaydi. Bundan tashqari, ikkala madaniyatda ham mimika
mulogot qilishning eng ochig wusuli hisoblanadi. Va nihoyat, Britaniya
madaniyatida kulgi hali ham ko‘pincha ijobiy ma’noda qo‘llaniladi, lekin 2,5
baravar kamaydi, tabassum esa 1,5 baravar ko‘paydi, lekin bu tabassumlar odatda
salbiy kontekstda go‘llaniladi.

11. Lingvokinetik aloga vositalari nafagat ma’lumotni, balki umumiy
hisoblangan giymatlarni ham uzatadi. Ular his-tuyg‘ularni va munosabatlarni
iIfodalash uchun muhimdir. Turli madaniyatlarda kinetik vositalarni giyosiy tahlil
gilish ulardan foydalanish va talginini yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Bu
madaniyatlararo mulogotni yaxshilaydi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi iuccepranuu JokTopa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl auccepTamuu. B MupoBoii
JUHTBUCTUKE M3yUYCHNE KHHETUICCKUX CPEACTB SA3bIKa IPHOOPETAET BCE OOJBITYIO
aKTyaJIbHOCTh. KMHETHYECKUe CpelicTBa, TaKUE KaK >KECThl, MUMHKA U JIBUIKCHUS
TeNa, WrpaloT BAXKHYIO pOJIb B KOMMYHHKAIlUW, IepeaaBas HWHPOPMAIIUIO,
JOTIOHSIONIYI0 WM 3aMCHSIONIYI0 BepOanbHOe obOmieHue. McciaenoBanwue
JUHTBOKOTHUTHUBHBIX OCOOCHHOCTECH KHMHETHYECKUX CPEJCTB IO3BOJISET TIyOxkKe
MOHATh KYJbTYPHBIE ¥ KOTHHUTHUBHBIE TIPOIECCHI, JIGKAIIUE B OCHOBE
YeJIOBEYECKOTO S3bIKa. B JIFOOBIX KyJIbTypax s3bIK Teja Oosee nHOOPMATHUBEH Kak
croco0 oOIeHus, B OOJIBIIMHCTBE SA3BIKOB HET CIEIHAJIBHBIX CJIOB, MOJIHOCTBHIO
JCKOAUPYIONTUX HEBEPOATMKY, UTO JIeJIaeT KHHETHYCCKOE MOBEICHHUE Jaxe Ooee
3HAYMMBIM TIpH OOIIEHWW C TMPEACTABUTEIAMU JPYruX KyiabTyp. M mostomy
oOparieHre kK mpobieMaM HEBepOaTbHOW CEMHUOTHKH B JIMHTBUCTHKE B JaHHOM
ClTydae SIBISICTCS aKTYyaJIbHBIM.

B wMupe Beayrcs  MHOTOYMCICHHBIC  IMPAKTUYECKHUE  MCCIICOBAHUS,
MOCBSIIIICHHBIC KHUHETHYECKUM CPEJACTBAM. OTH HCCIICIOBAHUS OXBAThIBAIOT
IIMPOKUN CIIEKTp TEM, BKJIIOYas MCIIOJIb30BaHUE KHWHETUYECKHX CpPEJICTB B
Pa3IUYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYAIUSAX, UX POJIb B MEKKYJIbTYPHOM OOIICHUU
U MX BIUSHUE HAa KOTHUTHBHBIC MpoIecchl. VccenoBaTenu u3 3amajgHoro Mupa B
OCHOBHOM (POKYCHPYIOTCS Ha CPAaBHCHHH 3ala/JHBIX JIMHTBOKYJIbTYDP, B TO BpeMs
KaK BOCTOYHBIC JIMHTBOKYJBTYPHl W  COOTBETCTBYIOIIHME SI3bIKH  PEJKO
NPUHUMAIOTCA BO BHHMMaHHE. McciaegoBaHus B paMKaX JIMHTBHCTHYECKOTO
OJX0Ja, OOBCAWHSIONIETO  OJHOBPEMEHHO  3amaJHyld M  BOCTOYHYIO
KHHETUYECKYIO JIMHTBOKYJIBTYPY, IPHOOPETAIOT CETOAHS aKTyaIbHOE 3HAUCHHE.

B V36ekucrane, nccinenoBaHus KHHETHYECKUX CPEACTB s3bIKa HaXOAATCS HA
HadanpbHOM HTare. OmHaKo YK€ MPEANPUHUMAIOTCS INard Mo HM3yYCHHUI0 ITOM
obOnactu. Tak, NMPOBOJATCS HCCICIOBAHUSA I10 BBIABICHUIO M KJIACCHU(PUKAIINH
KHHETUYSCKUX CPEACTB B Y30€KCKOM W KapaKaJlMaKCKOM s3bIKaX, a TaKXke I10
U3YYCHHIO WX pOJIM B KOMMYHHKAIlMd MW KOTHHTHBHBIX IpoIleccax. OTH
HCCIIENOBAHUSI UMEIOT OOJBIIOE 3HAYCHHUE [/ MOHUMAHMS JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX
0COOCHHOCTEH Y30€KCKOr0o M KapaKaIlmaKCKOTO S3bIKOB U IS pa3pab0TKU METOJIOB
aBTOMAaTH3allUd KOJMPOBAHMS/IEKOIUPOBAHUS KUHETHYECKHUX CpPeaAcTB. Bompoc
CIOJJICPKKHA JEATCIbHOCTH, HAIPaBIICHHOM Ha COXpaHCHHE M pa3BUTHE 3a
pyOe)xoM Yy30EKCKOTO SI3bIKa, KYJBTYPbl W TPAIUIIAMA, IIHPOKas MpoIlaraHjaa H
MONyJIIpHU3alidsg 00raToro Hay4YHOTo, KYJIbTYPHOTO M JTYXOBHOTO HAcCJCAHs HaIlei
CTPaHBI» 3an0HyTbn”4l BBI3BIBACT HEOOXOJIMMOCTh Pa3BHUBATh KPOCC-KYJIBTYPHBIC
CBSI3W, H3Yy4YaTh KPOCC-KYJIBTYPHBIC OCOOSCHHOCTH KHHETHYSCKOTO ITOBEIICHHS,
O0COOCHHOCTH €T0 KOAWUPOBAHUS U JICKOJMPOBAHHS, YTO IMO3BOJIMT JIYUIEe IMOHATH
MEePCIICKTUBBI IPYTHUX JIOJICH, HECMOTPS Ha S3BIKOBBIC Oaphephl, YTO OINPEICIIsSCT
MIPUOPHUTETHOCTH HAIIIETO MCCIICIOBAHMS.

! Vkas IIpesunenta PecnyOnmuku VY36ekucran or 28 suBaps 2022 roma IIII — Ne 60 «O Crparerun passurust Hooro
V36ekucrana Ha 2022-2026 rossl.
27



JlaHHO€ NHCCEPTAaMOHHOE HCCIEJOBAaHUE BBINOJHEHO B COOTBETCTBHH C
Vkaszom Ilpesunnenta Pecniyonuku Y36ekuctan ot 8 oktsiOps 2019 roma Ne 5847
«O0 yTBEpX AECHUU KOHILENIMU pa3BUTUS CHCTEMbl BBICIIETO0 OOpa30BaHUS
Pecniyonuku Y30exkuctan no 2030 roma», Ykazom Ilpesunenra PecnyOnuku
V36ekuctan ot 6 Hos0ps 2020 roma Ne 6108 «O mepax mo pa3BuTHIO cdep
o0pa3oBaHus U BOCIMTAHMS, HAYKH B HOBBIM NEPHOJ pPa3BUTHUA Y30EKUCTaH»,
VYkazom Ilpesunenta Pecnybnuku Y30ekucran ot 28 saBaps 2022 roga Ne 60 «O
Crparerun  pa3Butusi  HoBoro  Y3b6ekucrana Ha  2022-2026  roas,
[TocTanosnenusamu Ilpesunenta Pecnyonuku Y30ekucrtan ot 20 anpens 2017 rona
Ne 2909 «O Mepax MO JaldpHEWIIEMY pPa3BUTHUIO CHUCTEMBI BBICHIETO
oOpazoBanus», Ne [1I1-3775 ot 5 utons 2018 roga «O HOMOIHUTEIBHBIX MEpax IO
NOBBILIEHUIO KayecTBa 00pa30BaHMs B BHICHIUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUIX U
00ecreyeHn0 MX aKTHUBHOTO ydyacTUs B  OCYUIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokomMacmTabHbIX pepopmax», u oT 19 mag 2021 roga Ne 5117 «O mepax no
NOJIHATUIO HAa KA4eCTBEHHO HOBBIM YPOBEHBb JESITENILHOCTH MO MOMYJSpU3ALMNH
U3y4YeHHs] MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB B PecnyOnuke VY30ekuctan», a Takxke B
ONpEJETICHHOW  CTEMEeHW  CIHYKUT  BBIMOJHEHUIO  3a7a4, IOCTaBJICHHBIX
HOPMAaTHBHBIMU MTPABOBBIMHU aKTaMHU, OTHOCAIIUMHUCS K ITOHU cdepe.

CooTBeTCcTBHE MCC/IEA0BAHUS MPUOPUTETHLIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHSA
HAYKHM W TeXHOJIOTHH pecimy0JInKH.

Huccepranys BBITIOJIHEHa B paMKax IMPUOPUTETHOTO  HAIpaBICHUS
IporpaMMbl Pa3BUTHUA HAYKU U TexHoyorui pecnyonuku: [ «DopmupoBaHue
CUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HJEH, MX TPETBOPEHHUS B COIMAIBHOM, IMPABOBOM,
HKOHOMHYECKOM,  KYJbTYPHOM,  HpPaBCTBEHHO-O00pa30BaTEIbHOM  pa3BUTHUHU
MH(GOPMAIIMOHHOTO 00IIeCTBA U IEMOKPATHYECKOTO O0IIECTBAY.

CreneHnb M3y4YeHHOCTH NMPOoOJeMbl. B MUPOBOIl TMHTBUCTHKE KUHETHUECKIE
CpelCTBa B Pa3lMYHBIX S3bIKAX M3Y4YEHBI B paboTax Takux yudeHbiX, kak O. C.
AxwmanoBa, P. bepasucren, B. bupkenoun, E. M. Bepemarun, 1. H. T'openos, I
Kanepo, A. Kennon, I'. A. Kopanesa, B. I'. Koctomapos, E. B. Kpacunbaukosa, I'.
E. Kpetinnun, A. A. Jleontses, /1. Moppuc, T. M. Hukonaesa, JI>x. Hupenbepr, A.
ITu3, X. Prokie, I1. Conep, b. A. Ycnenckuit, x. @act, H. 1. ®opmanoBckas, O.
Xomn u ap. B paborax y4yeHbIX M3ydyaeTcsl BIMSIHHME KMHETUYECKUX CPEACTB Ha
00paboTKy s3bIKa, OCOOEGHHO B OTHOIICHHH HEBEpOATbHO IMEpeaaBacMbIX
COOOIICHM, TAKMX KaK TOH WY MHTOHAIIMS B Pa3rOBOPHON PEYH.

B nuHrBHCTHKE CyHIECTBYET 3HAUUTENbHOE KOJMYECTBO pabOT, B KOTOPBIX
U3y4aroTCs KHHETUYECKHE CpeJCTBa B pas3M4yHBIX s3bIkax. Hampumep,
nccnenoanmst [opmana® u BapriyHna® mokasaam, 4To KymbTYphl HMEIOT HaGop
YHUBEPCAIbHBIX CUTHAJIIOB JUISl MEpeAauyd 3MOLMK, a TaKKe KaK 3TH CUTHAJIbBI
MOTYT pa3jiMyaThCsi B Pa3HbIX KyJlbTypaxX. Takxke u3BecTHa Teopus '"sMOmem",
KOTOpbIE HCIOJB3YIOTCS BO BpeMsl pa3roBopa Kak ajbTepHaTHUBHAs ¢opMma
KOMMYHHMKaIuu . Tak, MCCleOBaHNs, MPOBEACHHbIC KHTOH, GBITM MOCBSAIICHHI

2 Tl'opman U.A. HccnenoBanue CTpyKTypbl SMOIMOHANBHBIX peaknuii uesnoBeka. — M.: Cmbici, 2007.
8 Bapanynn [1.I'. A3pik u kommyHukanus. — M.: Hayka, 1988.
Ekman P., & Friesen W. V. Constants across cultures in the face and emotion // Journal of Personality and Social Psychology -
NY, 1971. - Ne 17(1). — P. 124.
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M3YUYEHUIO TOTO, KaK SMOJEMaTHUUYECKUE MKECThl BapbUPYIOTCA OT KYJIbTYPHI K
KyJIbType’.

PabGotbl Takux y30ekckux yueHblX, kak J[.A. AOnyasuzoBa, M. M.
CanxoHOB, M3y4YaBIIMX HEBEPOATbHYI0O KOMMYHUKAIIMIO B JUHTBUCTHKE, MOTYT
ITOCITYXHTh JOKA3aTeIbCTBOM HAIINX B3TIISLIOB..

CBs3b TeMbI IHCCEPTANUM € IUIAHAMM HAYYHO-HUCCJIeA0BATEIbCKUX
padoT BbICHIEr0 Y4eOHOr0 3aBeJeHHs, I'/le BbINOJIHIACH AUCCEPTALMOHHAS
paboTta. J[uccepTalluoHHOE UCCJIEAOBAHUE BBINOJIHEHO B COOTBETCTBUU C IJIAHOM
Hay4YHO-HMCCJIEIOBATEeNIbCKOM  paboThl  Kapakanmakckoro rocynapCTBEHHOIO
YHUBEPCUTETa B paMKax HAay4yHOTO HampabiieHuss 1o Teme «CpaBHUTETbHBIN
aHaJIu3 SI3BIKOB B MPOILIECCE TII00TN3AIIUN .

Hear wucciaenoBanuss — 0003HAYUTH JUHTBOKOTHUTHUBHBIE OCOOCHHOCTHU
KMHETUYECKUX CPEJCTB B QHIVIMHCKOM U KapaKaJMaKCKOM SI3bIKaX, BBIIBUThH TH
Cpe/acTBa u MPE0CTaBUTD BO3MOXXHOCTH TUTS aBTOMAaTHU3AIUU
KOJIMPOBAHUS/ ICKOAUPOBAHHUS JTMHIBOKOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEH KUHETUUECKUX
CpEICTB.

3amauu ucciae0BaHUS:

BBISIBUTh TEOPETHYECKHE ACTICKThl KHHECUKH;

OTIPENICIIUTh METOIOJIOTUYECKYI0 OCHOBY KUHECHKU;

NpeJCTaBUTh, KaK OCHOBY  JaJbHEWINETO0 CpaBHEHUS  AHTJUHCKOE
(OpuTaHCcKO€) M KapaKalnaKkCKoe STHUYECKOE KNHETUYECKOE TTOBE/ICHHE;

0003HaYUTh — KakoBa pOJb M (YHKIUS KUHECUKH B TIPOU3BEACHHUIX
XYJI0KECTBEHHOM JINTEPATYPHI;

BBISICHUTh OTIMYMS B aHalu3e (PYHKIMOHAIBHOTO AacleKTa KUHECUKU B
OpUTaHCKOM XYI0KECTBEHHOM AMCKYPCE U B KapaKalIMaKCKOM XYJI05KECTBEHHOM
IUCKYpCE;

ONpPENIENUTh METOJI0JIOTH IO JUISL KOMITAPaTUBHOTO aHaiauza
JMHTBOKOTHUTHUBHBIX 0COOCHHOCTEN KMHETHYECKUX CPEJICTB B PA3HBIX S3BIKAX;

BBISIBUTH PA3JIMuUs JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX OCOOEHHOCTEM KHHETHUYECKUX
CPEACTB B aHIJIMHCKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX;

MPEACTaBUTH CIIOCOO BBISIBICHUS KYJIbTYPHBIX Pa3IUdHi MEXIy aHTIUHCKIM
U KapakKaJIaKCKUM STHOCAMH IOCPEICTBOM ICHXOJIMHIBUCTUYECKOTO aHallh3a
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX OCOOEHHOCTEN KUHETUYECKUX CPEJICTB.

O0bexTOM MCCIeI0BAHUSI BHIOpaHBI KWHETUYECKHUE CPEJICTBA, BBHISIBICHHBIE
B aHTJIMHCKOM M KapaKaJIIaKCKOM JIUTEPATYPHBIX TEKCTaX.

IIpeamerom mucciieq0BaHUsl SBISIOTCS JUHTBOKOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH
KUHETUYECKUX CPEJICTB B aHTJIMMCKOM U KapaKaJlaKCKOM 3THOCAX.

Mertoasl wuccaeaoBaHusa. B uWcCcaenoBaHMM  KMCHOJIB30BAHBI  METOJIbBI
KOHTEKCTHOTO AaHaJIN3a JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX OCOOEHHOCTEH KHWHETHYECKUX

® Kita S. “How representational gestures help speaking” In Language and gesture, Edited by: McNeill, D. Cambridge, UK:
Cambridge University Press 2000. 162 — 185.
6 Abnyasn3oBa JI.A. CpaBHHUTEIHHO-TUIIOIOTMUECKUI aHANIN3 NMApaJHHTBUCTUUECKUX CPEACTB (HA MaTepHaie aHIJIMICKOMH,
y30eKCKOi 1 pyccKoii BepOaibHOl U HeBepOanbHON KoMMyHUKauu): Jluc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1997. — 165 c.;
CannxonoB M.M. HosepGan Bocutanap Ba y30exk Twinaa ynapHuHT upogamanumm: Ounon. ¢an. HOM. ... auc. — ToOIIKeHT,
1993. — 105 6. Bepnanuesa P. I1I. HeBepOanbHas Mofienb MoBeAeHUs Ka3axckoro Haposma // TIpobiemMbl COBpEMEHHOW HAYKH U
obpaszoBanus. — M., 2016. - Ne 5 (47).

29



CpPEACTB, KOHTEHT-aHaJIM3, KOMMAPAaTUBHBIM aHAIU3 JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX
0COOEHHOCTEW KMHETUUYECKHX CPEJCTB, METObI 00pa0OTKH €CTECTBEHHOIO S3bIKa,
HCIIOJIb3yeMbIe B HEUPOCETHX; MICUXOJIMHT BACTUYECKUI aHaIu3
JMHTBOKOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEN KMHETUYECKUX CPEJICTB.

Hayuynasi HoBHU3HA HccJieJ0BaHUS 3aKII0YAETCS B CIIECTYIOIIEM:

OTpeNeNieHbl  KyJNbTypHasi crnenuduka KOHIENTyadu3allud MHUpa IpU
dbopMupoBaHUM  S3BIKOBBIX  BBIpAXXEHUM W TepeAadye HUX 3HAUYCHUS W
WHTEpIpETAllMd  HEBEepOaJbHBIX  CHUTHAJIOB B KYJIBTYPHOM  KOHTEKCTE,
KOMMYHHUKaTHUBHO-TIparMaTU4eCcKue, JIMHTBOKOTHUTHBHBIC 0COOEHHOCTH
AHIJIMHACKOMN U KapaKaJINaKCKOU KYJIbTYD;

BBISIBICHBl HAIIMOHAJIBHBIM ~MEHTAJUTET U  XapakTep, o00pa3 KU3HH,
cnenuUYecKue  HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbIE  OCOOEHHOCTH,  OTpakarollue
HallMOHAJbHBIE TPaJWIMU, TMpPaBWIa M HOPMBI BepOalbHOW U HEBepOaIbHOU
peyeBON  JUCHUIUIMHBI TAPAJTUHTBUCTUYECKUX CPEJACTB B aHIVIMMUCKOW U
KapakKaldmakCKOW  S3bIKOBBIX  KYyJbTypax TMpPH  HMHTETPallMd  KOTHUTHUBHOMU
JUHTBUCTHKU, KYJIbTYPHOW CEMHUOTHKHM W TapPAIMHTBUCTHUKH, KYJIBTYpHO-
CEMHOTHYECKOT0 TMOJX0Ja K M3YYCHUIO KUHETUUYECKOM KOMMYHUKAIIUH,
WHHOBAIIMOHHPM METOJI€ MEXIUCITUIIIIMHAPHOTO CUHTE3a U UHTETPAIlUH;

PacKpbhITBI ~ HOBBIE  aCHEKTBhl  MPOCTPAHCTBEHHOI'O  BHEIIHEr0  BHUJA
NapaJMHTBUCTUYECKUMHU CPEJICTBAMH B TPOIECCe OOIICHUS NMPU HWHTEPIPETALUU
HEBEpOATbHBIX  JKECTOB  KYJIBTYpHbIE  pa3iMyus, KOTHUTHUBHAs  OCHOBA
TEJIOIBUKEHUM, )KECTOB, B3IJIsAa, MUMUKH U TPUKOCHOBEHUH, KOHIIENTyaIN3aLlHs
MHUpa U CEMUOTHYECKOE U3MEPEHHE HEeBepOaIbHBIX )KECTOB, TAKUE KaK LIETOCTHAS
Y MHOTOMEpPHAasi KHHETUYECKasl CBA3b;

BBISIBJICHA BAXKHOCTh KMHECHKU B OOIEHUM U KYJIBTYPHBIX PA3IHUUSIX, CBA3b
MEXIY NBUKEHUSAMU Teja, JOMOIHSAIONINE CYIIECTBYIOLINE NPEICTABICHUS O POJIH
KUHECHUKH KaK CMBICIO00pa3yIoiell CEMUOTHUYECKOM CHCTEMBl B MEKKYIbTYPHOM
B3aMMO/JICHCTBUH, SA3BIKOBOTO BhIPAYKEHUS HEBEPOAJIbHBIX CPEICTB B AHTJIUWCKOM H
KapaKalnakCKOM S3bIKaX B KOTHHUTHUBHBIX MPOIECCAX KOHIENTyalIH3aluyl MUpa U
HeBEepOaIHLHOTO MTOBEICHHMS.

IIpakTHyecKkue pe3yJibTAThI HCCIAEAOBAHUSA 3aKITIOUAIOTCS B CIEIYIOLIEM:

IPOAHAIM3UPOBAHBl KOHTEKCTHBIM W KOMIIAPATUBHBIA aHAIU3bl, a TaKKe
UCIOJb30BaH YacCTOTHBIM aHaMW3 [JIs BBISABICHUS TEM OpUTAHCKOTO U
KapakaJInaKCKOIo 3THOCA;

HA OCHOBE I[IEPECEUCHHMS] TEM TOKa3aHbl BO3MOXHOCTH BBICTPOUTH
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUI aHAIM3 HA HEKOTOPOM HEOMPEAECICHHOM KOJIUYECTBE TEM;
JOCTUTHYTO OoJiee riayOOKO€ MNOHMMaHUE pOJIM KUHETHYECKUX JJIEMEHTOB B
KOMMYHUKAIIMU MEXIY JTIOJAbMU C PA3HBIM SI3bIKOBBIM U KYJIBTYPHBIM OIBITOM, YTO
no3BosisieT Oonee 3(pPEeKTUBHO BECTH MEKKYIBTYPHBIN THAJIOT;

UHTEpOpeTauus TEKCTa JaeT TMOHMMAaHWE KOTHUTHUBHBIX MPOILIECCOB,
WCIIOJIb3YEMbIX MPU UHTEPHIPETAIUU KUHETUYECKUX COOOLIEHUM, YTO IMO3BOJISIET
6osiee 3(hpeKTUBHO OOIIATHCS C TTOMOIIBLIO SI3bIKA TEIIA;

MOXHO J1aTh HEKOTOpBhIE MPEAJIOKEHUS MO YIYUYIIEHHUIO Y4eOHBIX
MaTepualoB, CBSI3aHHBIX C KHUHECHUKOM, C YYETOM S3BIKOBBIX M KOTHUTHUBHBIX

pa3Iu4ui MEXAY KyJIbTypPAMHU.
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JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJEJIOBAHUS 3aBHCUT OT HCIIOJIb30BAHUSA
COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX IOAXOJOB M METOJOB, YETKOTO OIPEACICHUS
npoOiemMbl, Hay4HOH OOOCHOBAaHHOCTM aHalW3a COOpPaHHBIX MAaTEepUasoB,
TEOPETUYECKUX BBIBOJIOB M MX MPAKTUYECKONM MPUMEHUMOCTH, KOHKPETHOCTHU
BBIBOJIOB, HCIIOJIb30BaHUS HAJACKHBIX HCTOYHUKOB, KOJHUYECTBEHHOTO U
KaueCTBEHHOIO0 OOOCHOBAaHHUS  pe3yJbTaTOB HCCIENOBAHUA M  OJ0OpEHHS
KOMIIETEHTHBIMU OPTraHU3alUsIMU.

Hayynasi U npakTudeckasi 3HAYMMOCTb pPe3yJabTaTOB MCCJICOBAHUS.
HayyHnasi 3HaUMMOCTBH PE3YyJBTATOB HCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO OHO
JEMOHCTPUPYET TMOTEHIMAl CpPaBHUTEIBHOIO aHajliu3a MeEXIy OpUTaHCKOW u
KapakajnakCKoW KyJbTypaMu Jake NpU OTPAHUYEHHOM KOJMYECTBE JaHHBIX
(IMHBOKMHEM M MX HOMHUHAIIMI), a TAaKXK€ 3aKJa/JblBa€T OCHOBY JUJISl AAJIbHEUIINX
UCCJIEIOBAaHUN, KOTOPbIE MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI IS JYYIIErO MOHUMAaHMUS
KaXJIOM KYJIbTYpBI, & TAK)KE B3aUMOJICCTBHS MEXKYy HUMHU.

[IpakTrueckas 3Ha4MMOCTb PE3YyJIbTATOB MUCCIEAOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B TOM,
YTO OHO JNAET NPEACTaBIECHHUE O TOM, KakK JIIOAW, MPUHAIJIEKAIIUE K Pa3HbIM
KyJIbTypaM, B3aUMOJCHCTBYIOT JAPYT C APYTOM U ATO MOXKET IMOMOYb B MPUHSITUU
pEelIeHN O KyJIbTYPHOM B3aMMOJIEMCTBUM, TAKMX KaK JEJIOBOE MapTHEPCTBO WU
JTUTUIOMATUYeCKUe MHUIMATUBBI, MO3BOJISS JIIOASIM JiejaTh 0ojiee 000CHOBaHHBIM
BBIOOp B OTHONIIEHUAX C TMPEJACTABUTEIISIMU JIPYTUX KYJIBTYp, KpOME TOTO, 3THU
3HaHUS MOTYT NTOMOYb CHU3HWTh HANPSKEHHOCTbH, BBI3BAHHYIO HEIONOHUMAHHEM,
CBA3aHHBIM C KYJIbTYPHBIMU Pa3InUHSIMHU.

BHueapenue pe3yabTaToB HccenoBaHus. Ha 0oCHOBE MOMyYEeHHBIX HAYYHBIX
pE3yNbTATOB HCCIENOBAaHUS JIMHIBOKOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH KHHETHYECKUX
CPEACTB B aHIJIMHCKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX:

HAy4YHO-TEOPETUYECKHUE B3IJIS/bI, CBS3aHHBIE C BBISIBICHHBIM HAIIMOHAIBHBIM
MEHTAJIMUTETOM M XapaKTepoM, 00pa3oM >KU3HH, CHEIUPUISCKUMH HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU, OTPaKAIOIME HAIIMOHAJbHbIC TPAJAUIINH, PABUJIA
U HOpPMBI  BepOaJbHOM W HEBepOAIBHOW  pEUeBOW  JHCITUILIMHBI
MAPATMHIBUCTHYECKUX CPEACTB B AHIJIMMCKOM W KAPAKAIIMAKCKOW S3BIKOBBIX
KyJbTypax MpU UHTETPAllMd KOTHUTUBHOW JTMHIBUCTUKH, KYJIbTYPHOH CEMHOTHKHU
U TApaJUHIBUCTUKH, KYJIbTYPHO-CEMHOTHUYECKOTO IMOAXOJa K H3YyYEHHIO
KUHETUYECKOW KOMMYHHKALUH, UHHOBALIMOHHPM METOJI€ MEXAUCUUILIIMHAPHOTO
CHUHTE3a W WHTETrpalliy, HAIUId CBOE MPUMEHEHHE s pa3padOoTKh y4ueOHOTO
nocoowust «Paralinguistics» (Peructpanus 538-t-007 Ha paspemieHue myOIMKaun
yaeOHOTO mocoOust Ha ocHOBe mpukaza 538 or 25.12.2021 MwuHucTepcTBOM
BBICHIETO U cpeaHero obOpaszoBaHus PY). B pesynbraTre 37O 1a0 BO3MOXHOCTH
oOydaTh MarucTpaHToB Kadeapbl AHIIHIACKOTO S3BIKO3HAHUS 10 JTAHHOMY
yaeOHOMY TocoOuto 1o npeameTy [lapanuHrBHcTHKAa, B KOTOPOM JIaHBI 0a30BBIC
3HaHUS HEBEPOAIbHOTO MOBEAEHUS B KOMMYHHKAIIUH;

HAyYHO-TEOPETHUYECKUE BBIBOJBI, CBA3aHHBbIE C OOOCHOBAHMEM TOTO, YTO
KyJbTypHasi crieluuka KOHIENTyalu3aluu Mupa npu GOpMHUPOBAHUU SI3bIKOBBIX
BBIpa)XXEHUU U Mepeladye UX 3HAUCHUSI U MHTEpIIpeTallui HeBepOATbHBIX CUTHAJIOB
B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, KOMMYHHKAaTUBHO-TIparMaTU4YECKHeE,
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JUHTBOKOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH AaHTJMUCKOM U KapakalamakCKOW KyJbTyp,
KOTOpbIE OBLIN MCIIOJIB30BAHBI JJI CO3/IaHMS TOJKOBOIO CJIOBaps y30€KCKO-aHIJI0-
PYCCKHX JIMHTBUCTUYECKHUX TEPMHHOB COIJIaCHO 3ajadyaM, OIIPEICICHHBIM B
npakTuyeckoM rmnpoekte «Co3naHue y4yeOHMKOB M y4dyeOHBIX MOCcOOMil Ha
AHIJIMICKOM SI3bIKE€ M3 TEOPETUYECKUX NMPEAMETOB MATUCTEPCKON CIEHHUATBHOCTH
(aHrouickuii  A3BIK) W COCTaBICHHME  CJOBapsl  y30€KCKO-aHIJI0-pYCCKUX
JUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB)» PEAIM30BAHHOM B Y30€KCKOI'0 rocyJapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETa MUPOBBIX SI3IKOB corjacHo 3agadyam. (CrnpaBka Ne24/58 V30ekckuit
rOCy/IapCTBEHHbIM YHMBEPCUTET MUPOBBIX 53bIKOB OT 10 (eBpans 2023 rona) B
pe3yapTarte, MaTepHalbl HCCIECIOBAHUS CTajld BaXXHbIM HCTOYHUKOM IS
MOJATOTOBKM YYE€OHUKOB MO COBPEMEHHOUW JIMHTBUCTHUKE CO3JaHHBIX B paMKax
JAHHOT'O MPOEKTA;

HAy4HbIC BBIBOJbI, HOBbIE AaCHEKThl MPOCTPAHCTBEHHOTO BHEIIHETO BHJIA
NapaJMHTBUCTUYECKUMU CPEJICTBAMH B MPOIeCcCe OOIIEHUS MPU UHTEPIPETALNU
HeBEepOATbHBIX  JKECTOB  KYJbTYPHBIE  pa3iuuvs, KOTHUTHUBHAs  OCHOBa
TEJIOIBMYKEHUH, )KECTOB, B3IJIsIa, MUMUKHA U TTPUKOCHOBEHUH, KOHIICTITyaIH3allHs
MHUpPa U CEMUOTHYECKOE U3MEPEHHE HEeBepOaJbHBIX )KECTOB, TAKUE KaK LIETOCTHAS
¥ MHOTOMEpHasi KMHETHYEeCKasi CBs3b, OBLIM OCBEIIEHBI B Tenenepenaue «OnTux
octoHa» (OatuH Mebpoc) nmo KapakanmakCTaHCKOMY TeJeKaHaly, a TaKXke O
BOXHOCTh KHMHECUKM B OOIICHUM U KYJIBTYPHBIX pa3IMYMIX, CBSI3b MEXKIY
IOBWKECHHUSIMU Te€Ja, JAOMOJHSIONIME CYIIECTBYIOIINE MPEACTABICHUS O PO
KUHECHUKH KaK CMBICIIO00pa3yIolell CEMUOTHYECKON CUCTEMBI B MEXKYJIBTYPHOM
B3aMMO/JICHCTBUH, A3BIKOBOTO BhIPAKEHUS HEBEPOATbHBIX CPEICTB B aHTJIUUCKOM U
KapaKalnakCKOM f3bIKaX B KOTHUTHBHBIX IPOILECCAX KOHILENTyaJlIU3alUud MUpa U
HEBepOATbHOTO TOBEACHHUS TOBOPHIIOCH B paauoriepenaue «Axabuér Ba gaBp» 1o
pagvoKaHany «Kapakanmakcrany. (CrpaBka Kapakannakckou
tenepaguokomnanuu Ne05-22/530 ot 10 aBrycra 2022 roga). B pesymnbraTte 310
CIIOCOOCTBOBAJIO PA3BUTHIO MEXKYJIBTYPHOU KOMIIETCHIIUU, TOBBICHICS YPOBEHD
3HAHMSI TPABUJI HEBEPOATHHOTO MMOBEICHUS PaIuOCTyIIaTeNe B KOMMYHUKAIIUHY, a
TAKXKE€ ITO TOCTY>KUIIO BaXXHBIM PECYPCOM JIJISl TOM MPOTPAMMBI, 4YTOOBI U30€KaTh
HEJI0Opa3yMEHU B OOIIEHUH C JTIIOJbMHU U3 APYTOM CTPaHbl U MPABUIBHO BBHIPAXKATH
CBOE HeBepOaJIbHOE TTOBE/ICHHUE.

Anpodanus pe3yJbTATOB HcCcCJeq0BaHusl. Pe3ynbTaThl HCClEIOBaHUSA
MPOIIUTH OOCY)K/IEHHE Ha 8 HayYHO-MPAKTHUECKUX KOHPEPEHIIUIX, B TOM YHCTIE Ha
5 MEXIYyHapOIHBIX U 3 PECIyOIMKAHCKUX HAYYHO-TIPAKTUIECKUX KOH(PEPEHITUIX.

Ony0/IMKOBAaHHOCTH PpPe3yJabTATOB HcCcCJeA0oBaHMs. Bcero mno Teme
uccienoBanus 17 HaydHBIX paboT, B TOM 4yucie 1 yaeOHO-MeToInuecKoe mocooue,
8 HayuyHbIX MyOJHMKalMi, PEKOMEHIOBaHHBIX BpIclield aTTecTallMOHHOU
komuccuend PecnyOnuku VY30ekucrtaH Aisi MyOJIMKAllMM OCHOBHBIX HAYyUYHBIX
pEe3yAbTATOB JIOKTOPCKUX JHCCEPTAllMi, S5 U3 KOTOPHIX OMYOJMKOBaHbI B
peciyOIMKaHCKUX U 3 B 3apyOEKHBIX KypHaJIaX.

CtpykTypa n 00béM auccepranmm. J[uccepranimonHas paboTa COCTOUT M3
BBEJCHUS, TPEX TIJaB, 3aKIIOYEHHUS, CIUCKA KCIOJb30BAHHOW JUTEpaTypbl U
npuioxennit. O0beM qucceprauuu cocrapisgeT 159 crpanuil.
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OCHOBHOE COJIEPKAHUE JTUCCEPTALIUU

Bo BBegeHumm ocBemiaercs poyib TEMbl JHUCCEPTAIlMU IO aKTyaJbHOCTH B
W3yUY€HUE KHUHECHUKM W HeBepOaJbHOW KOMMYHHMKAIIMM B  JIMHI'BUCTHKE,
OMUCHIBAIOTCS 11€Ib, 3aJ1aud, OOBEKT U MPEIMET HCCICIOBAHUS, YKa3bIBACTCS
BAXHOCTh palOThl IS KOMMYHHUKAIMU MEXAY KylbTypaMu. PackpbiBaercs
Hay4YHasi HOBU3HA M MPAKTUUYECKUE Pe3yJbTaThl UCCIICIOBAHUS, IaHbl CBEACHUS O
pe3yibTaTax UCCIeOBaHUs, BHEAPEHHBIX B IPAKTUKY U CTPYKTYpE PabOTHI.

ITepBas rmaBa puccepranuu o3ariaBicHa « KuHecMka B JMHIBHCTHYECKHX
HCCJIEAOBAHUAX» M COCTOMT U3 TpEX uacren: «TeopeTHueckue acmneKThbl
UCCIICIOBAaHUS KUHETHYECKUX CPENCTB», «METOI0JOrMYeCKMEe OCHOBBI CPEJICTB
KuHecukn» U «Kunetnueckue cpejcTBa B HEBEpOATbHOM TMOBEJCHUU aHTIIWYaH U
KapaKaJlaKkoBy.

B »Toil rnaBe aHaMM3UPYIOTCS TEPMHUHOJIOTUS W KOHUEMNIIMU HAyYHBIX
MCTOYHUKOB, OIMHUCHIBAIOIINX HEBEPOAIUKY U KMHECUKY. [I0CKOJIbKY JIMHTBUCTHKA
— 3TO HE TOJIbKO BepOajIbHOE B3aMMOJCHCTBUE, BAXKHO TaKXe H3YUCHUE
HeBepOaTbHOW KOMMYHHMKAIIMM, BKJIIOYAs KECThl, MUMUKY, TO03Yy, 3PUTEIbHBIN
KOHTaKT ¥ TPUKOCHOBCHHS.

HepepOanbHasi KOMMYHUKAIMsS W3ydajaach ¢ IPEBHUX BPEMEH, U €€ 3HaUCHUE
MO-TIPEKHEMY aKTyaJbHO [IJI1 TIOHUMAHHS 4YEJIOBEYECKOTO B3aUMOCHCTBHS.
HeBepbOanbHas KOMMYHHKAlLMS TIEPEIAECT SMOIUMU M OKA3bIBAET JIOMOJHUTEIHHOE
BIMSHUE Ha B3auMojeiicTBue. HeBepOanbHass KOMMYHHKAIUSI BBIOTHIET TaKuUe
BaXHble (YHKIMM Teperadyd HHPOpMallMM, KaK 3aMellleHHue, peryjJupoBaHUe,
nepeaavya, U3MEHEHUE, TOBTOPEHUE, AOTIOJHEHNUE WK MPOTUBOPEUYHE CKA3aHHOMY.

HeBepbanbHble cpeAcTBa OOIIEHHS BKIIOYAIOT BU3YyalbHbIE, aKyCTHYECKHE,
TAaKTUJIbHBIE U OOOHSTEIBHBIC JJIEMEHTHI W H3Yy4YaloTCSd MapaJuHTBUCTUKOU H
KUHECHUKOM. Cpencrtpa HEBEpPOAITBHOTO B3aMMOJIEMCTBUSA M3y4aeT
napaJMHrBUCTUKA. B  0Oojee y3Koil TpakTOBKE MapaTUHIBUCTUKA — 93TO
JTUCIUIUIMHA, YTO U3Y4aeT TOJBKO 3BYKOBbBIC, (POHAIIMOHHBIE CPEICTBA, KOTOPHIE
BBICTPAUBAIOTCA HAJ YCTHBIM SI3bIKOM. B IIMpPOKOM NOHMMaHUM TEPMHUHA
«MAPaTTMHTBUCTUKA» PABHA «KUHECHUKE.

Kunecunka n3ydaer s3bIK T€la U €ro COCTABJISIONINE, BKIIIOYAs JKECTHI U MO3Y,
a TalKKe JBWKEHUS TJIa3 U B3aWMHOE pacmnojiokenue. KitoueBbiM (akTopoMm B
KUHECUKE SIBIISIETCSl 3HAKOBasg MNpPUpOAA JABUKEHHUS, YYaCTBYIOIIETO B IIpoOliecce
KOMMYHHMKallMU. B pa3HbIX KyJIbTypax CYLIECTBYIOT Pa3jiuyusi B KUHETHUYECKOM
MOBEACHUH, YTO 3aTPYIHSET MPABWIBbHYIO pacimu(poBKy ero 3HaueHus. MiMeHHO
MMOHUMAaHKEe KUHETHUSCKUX CIMHHI] HeoOXoauMo i 3(PPEeKTUBHOTO OOIICHHS C
JIPYTUMU JIOIbMHU.

TenoaBu>xeHusi, UMEIOUIME 3HAYEHUE WJIM CMBICI, HAa3bIBAIOTCS "3HAKOM-
xectoM". OHU CTAaHOBATCS €IUHULIEM KOMMYHHUKAIlMW, €CIW TOHSTHBI ISt
AemuQpPyONMX CTOPOH KoMMyHuKaruu. OO0nacTs mudpoBaHus/aemmdpoBaHus
TaKUX 3HAKOB OTHOCUTCS K JIMHTBOKOTHUTHUBUCTHUKE - HAYYHOW JUCLMILIMHE,
KOTOpasi U3y4yaeT B3auMOJCHCTBUE MEXK]Y SI3IKOM U KOTHUTHUBHBIMU MPOLECCAMMU.
OCHOBHbIE ~ TPUHIUIIBI  METOJIOJOTUUA  JIMHIBOKOIHUTHUBUCTUKU  BKJIIOUYAIOT

KOHIIENTyallbHYI0 ~ MeTadopy, MNPOTOTUINUYECKUM  MOAXOJ, KOTHUTUBHYIO
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rpaMMAaTUKy, KOTHUTUBHYIO JIMHIBUCTUKY M OKCICPUMEHTAIbHBIC METOJBI.
N3ydenue s3blka MOXKET IOMOYb JIydllle ITOHUMATh KOTHUTHUBHYIO OpPraHU3aLUIO
MHpA.

B kuHecuke CylmeCTBYIOT pas3IM4HbIC METOAbI U CHUCTEMBI KOAUPOBAHUSA U
JIEKOAUPOBaHUs HeBepOanbHOro TmoBeneHusa. Ha panHem artame pa3BUTHA
KUHECHUKU CYIIECTBOBAIN Pa3JIMYHbIC MMOAXOAbl K aHAIU3y JBMIKCHUM YEIIOBEKA,
Takue Kak cucrema JlaGaHoTamuy, cuctema dmikons-Baxmana’, OepHCKas cuctema
KOJAupoBaHus HeBepOasnbHOro mnoseneHus C. dbpeﬂs u npod. Taxxe BaxkeH
KOHTEKCT JUIsl TIOHMMaHHs B3aMMOCBSI3M MEXIYy HEBepOaJbHbIM M BepOaIbHBIM
nosegeHueM B oOmeHun. Hekotopele u3 wuccienoBareneil  0OHapyKUIH
CUCTEMAaTUYECKUE B3aMMOCBI3M MEXAY pPEYbl0 U JABH)KCHUEM, HAlpuMmep, B
KOHIEIUAX: BepOalibHO-HEBepOabHOM KOHTpy’HTHocTH A. bymepa u JL
I[I/ITTMaHag, camocuHxpoHHocTH B. KoHnoHa 1 B. Orcrona™, u poy.

CyliecTByIOT pa3ivuyHble KilacCU(UKAUU KUHECHKH, Hampumep, B
3aBUCUMOCTH OT PACCTOSIHMS, ITOJIOKEHHUsI Tejla, HAKIIOHA TYJIOBUILA, OPUEHTALIUU
TYJOBMILA M BbIpaK€HUE Juua. B mocienHee BpeMs uccienoBaTrenaud 0co00
aKIEHTUPYIOT BHHMMAaHME Ha TaKUX BHUJAX HEBEpOaJbHOTO TMOBEICHUS Kak
BBIPDA)KCHUE JMIA, [03a Teja, ABWKEHHS TOJIOBbI M B3rJsAd. CUMTAETCS, YTO
AKCIIpeccusi Juia U rojoca Oornee MHOOPMATUBHBI B OTHOIICHUH AMOIMH, YeM
103a TeJla, KOTOpas B OCHOBHOM II€PENACT YPOBEHb HalpspKeHUs. JBrokeHus
TOJIOBbI M 3pUTENIbHBIN KOHTAKT TaKXE€ UIPAIOT BAXKHYIO POJb B HEBEPOATBHOM
KOMMYHMKanuu. Ho mnpexxae Bcero BakHa KIIXOYeBas CUCTEMa KOAUPOBAHUA U
JNEKOJUPOBAaHUs JABWKEHHM Teja Uil IIOHUMAaHMs IIOBEIECHHUS U COLMAIBHOIO
B3aUMOJICHCTBUS.

Haubonee wuacto wucnonb3yeMas KOHIENIMsS HeBepOaJbHOrO MOBEAEHUS

I1.OxMmana u Y.Dpuzena BKJIFOYAET CIIEIYIOIIE 3HAKH
11 .

KOJUPOBAHUS/ICKOAUPOBAHUS :  3MOJIeMbl  (CUMBOJMYECKHE  JICUCTBUS  C

KOHKPETHBIM BepOaIbHBIM MIEPEBOJIOM), UJLTIOCTPATOPBI (nBUKEHUS,

MOJYEPKUBAIOIINE TO, YTO CKa3aHO BepOajbHO), PEryJIsaTOphl (AcHCTBHS,
MOJ/IJICP)KUBAIOIIME W PETYIHPYIOIMIHNE KOMMYHHUKAIIMIO) W TposiBieHus addekra
(ne¥icTBUS, HECYIIIME AYMOLIMOHAILHOE COJIEpIKaHUE).

Henonunmanue 703074 HEJIOIIOHMMAaHUE CUTHAJIOB HeBepOATBHOM
KOMMYHHKAIIMH MOXKET MPUBECTH K MOTEPe BAXKHON MH(MOPMAIIHH.

[TockoJIbKY MBI PELINIIN UCIIOIb30BATh JJI AHAIN3A 3JIEMEHTBI aHTJIUMCKON U
KapaKaJInakCKONW KyJIbTYpbl, ObIO ObI Pa3yMHO B3STh €KCIHEBHO IPOSBIIIECMOC
HeBepOaapHOE TIOBeAeHNE. 1 TaKOBOE COMPOBOXKAAET ITUYECKUE HOPMBI, KOTOPHIC

" Eshkol N. and Wachmann (sic) A. Movement designations. — London: Weidenfeld & Nicolson, 1958. — 203 p.

® Frey S. Eine Methode zur quantitativen Bestimmung der Variabilitat des Bewegungsverhaltens: Unpublished
doctoral dissertation. — Regensburg: University of Regensburg, 1971.

° Dittman A.T., Llewellyn L.G. The phonemic clause as a unit of speech decoding// Journal of Personality and
Social Psychology. — NY, 1967. - Ne 6. — P. 341-349; Dittman A.T., Llewellyn L.G. Relationship between
vocalizations and head nods as listener responses // Journal of Personality and Social Psychology. — NY, 1968. - Ne
9.-P. 79-84.

1% Condon W.S., Ogston, W.D. Soundfilm analysis of normal and pathological behavior patterns // Journal of
Nervous and Mental Disease. — Philadelphia, 1966. - Ne143. — P. 338-347.

' Ekman P., Friesen W.V. The repertoire of nonverbal behavior: Categories, origins, usage, and coding //
Semiotica. — Berlin, 1969. - Ne 1. — P. 49-98.

34



OOLIECTBO  BBIHY)KJIEHO CcOONIOAAaTh  €KEIHEBHO. Mbl MNpOBENU  aHAIU3
HEBEpOAbHOTO 3THKETa B AHTIUHUCKOM M KapaKaJlMakCKOW KyJIbTypaX COTJIacHO
TEKCTOBBIM MEPBOMCTOYHUKAM TaKUX HOPM, YTOOBI CPABHUTH YHUBEPCAIBHOCThH U
YHUKQJIBHOCTh KUHEM KaK HEBEpOaATbHBIX CPEACTB. AHAINU3 COCPEAOTOUYECH HA MATH
dJIEMEHTaX HEeBepOaJIbHOM KOMMYHUKAIMU: TPOKCEMHKE, MHUMUKE, KeCcTax,
3pPUTEIBLHOM KOHTAKTE U MO3€.

[Ipu cpaBHEHUM TNPOKCEMUKH (JIMYHOTO TPOCTPAHCTBA B COLMAIBHOM
B3aUMOJICHCTBUM) B OpUTAHCKOM M KapakKajdlMaKCKOM JTHKETe, BBISICHUIOCH
cnenytouiee. B Oputanckoil KyabType JII0A1 OOBIYHO CTOST JaJIEKO APYT OT Apyra
IpU PYKONOXKATUM U UMEIOT OINPEICIICHHBIE PaBUJIa OTHOCUTEIBHO PACCTOSHUS
Mexay monamMu. OOHUMATHCS MPUHSITO TOJBKO MEXKAY ONMM3KUMU ApY3bsiMu. C
JIPYroil CTOPOHBI, y KapakKaJllaKoB PAacCTOSHHE MEXAy coOecelHUKamu Onrke, a
O0O0BATHS U TMOLETYH B HIEKU OOJIEee paclpOCTPaHEHbl, 0OCOOCHHO MEXKIY JPY3bIMHU
U POJCTBEHHUKAMM >KEHCKOTO IMojia. B TrocTAX y KapakajllmakoB MYXYUHBI U
KEHITUHBI OOBIYHO CHJIST OTNICJIbHO, & paccajka 3aBUCUT OT UEPAPXUHU U BO3pACTa.

Mumuka (BbIpaKEHHME JHIIA) — OTO YHUBEpcaibHas (opma s3bika Tena,
KOTOpas nepeaaeT Takue dMOIUU, KaK CTpax, THEB, NIeUallb U cYacThe. bputanckuit
ATUKET MPENoJaraeT NpUsATHOE U BECEI0€ BhIPAXKECHUE JIUIIA, CACPKMBAHUE THEBA,
BeXKJIUBOCTh U MPEAYNPEIUTEIBHOCTh. KapakanmakCKui STHUKET TMOXO0X Ha
OpUTAHCKUM ATUKET B TOM, UYTO JPYKEITIOOHOE BhIpAXKCHUE JIUIA U yJIBIOKa OYeHb
BaxHbl. OJIHAKO Kapakajllakd HCIOJIB3YIOT 0c000€ BBIpAXKEHUE JHIA A
KPUTHKU, KOTOPOE BKIIIOUAET B ¢e€0s1 OMYIIEHHBIN POT U MOAHATHIN MOJO00POIOK.

Taxxe o00CyKmaroTcs KECThl PYK W OTHKET B pas3HbIX KyJbTypax. B
BenukoOputanun pyKoNmoXaTHsl —SBISIOTCA OOUIEIPUHATHIMH U MEpeaaroT
uHbpopManuio 00 OTHOIICHHSX M HaMEpPEHUsX. YKa3blBaHHE CUUTAETCA
HEBEKJIMBBIM. B KapakanakcKkol KyJlbType pyKOIMOXKaTUsl UCIIOJIb3YIOTCS 4acTo, U
MJIQAIMUNA OOBIYHO WHUIMUPYET HUX CO cTapmuM. Pykomokatus kapakainaku
TaK)K€ HCIOJB3YIOTCS B MOMEHTHI corylacus WiM npouanus. HekoTopele KecTsl,
HaIlpuMep, MOCTYKMBAaHHME IO TOJOBE WIM YKAa3aHHE MaJIbLIEM, Y KapaKaJlllakoB
CUMTAIOTCS  OCKOpPOMTENbHBIMH. B KapakaiamakcKoil — KyJnbType  TaKxke
UCIIOJIB3YIOTCSL JKECThl PYKaMH, W PACKPBITHE OOJBIIOr0 TMaiblla O3HAYACT
«XOPOILIOY», a cTHO0AHNE YKa3aTeJIbHOTO Majblia MPU3BIBAET K Pa3roBOpY.

[Toka3zaTenbHbI TaKKe 3pUTEIBHBINM KOHTAKT U 032 B KOHTEKCTE OpPUTAHCKOMN
M KapakalmakCKOW KynbTyphl. B OpUTAaHCKOM JTHKETE BaXXHO YCTAHOBHTH
XOPOIINN 3pUTETBHBIM KOHTAKT, YTOOBI TTOKA3aTh 3aMHTEPECOBAHHOCTD, HO TAKXKE
BXHO M30€raTh JIMTEIHLHOTO 3PUTEIBHOTO0 KOHTAKTa, TaK KaK 9TO MOXET OBITh
pacleHEeHO KaK BpaxxaeOHOCTh. Takyke oco00e BHMMaHUE YHAENSIEeTCS OCaHKe, a
HemojoOaromas 1mo3a CYWTaeTcs TpyoOoil. B kapakammakckoM — JTHKETe
MIPUCTAIBHBIN B3Il HA HE3HAKOMIEB CUMTAECTCS HENPUINYHBIM, a ONPEICIICHHBIC
03Bl CYMTAIOTCS HEBEKIIMBBIMU.

HeBepOanbHON  KOMMYHUKAIlMM  Ype3BblUaiiHaA BaKHA MPU  aHaAJU3e
KYJIbTYPHBIX Pa3JIM4Uil.

Bropas rmaBa nmccepraumu HaspiBaetcs «KuHeTHYeckHe 3JIEMEHTHI B
XYy/105KeCTBEHHOM TEKCTe» U COCTOUT U3 TPEX YaCTEH.
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B Heil u3yyaercs, kak HeBepOalibHAasi KOMMYHUKAIUS, WM KHHECUKA, MOXKET
WHTEPNPETUPOBATHCA U JECKOAUPOBATHCS JIOJbMHU YEpPE3 TEKCT. B MHUChMEHHOM
TEKCT€ aBTOpP TMPEAOCTaBIsACT JIMHIBUCTUYECKHE 3HAKU Ui (PuUKcaruu
HeBepOabHOM CEMUOTUKH, a YUTATENh JIOJKEH MX MHTepHpeTupoBaTh. IIpoiecc
HMHTEpIpETAIUNA 3HAKOB WJIM TEKCTA BKJIIOYAET B C€0s1 KOTHUTUBHYIO JCSATEILHOCTD
Y IPUHIUIIBI JAAJIOTU3MA.

[lenTpanbHBIM TEPMHUHOM JIMHTBUCTUYECKOTO aHajdu3a TEKCTA SBISAETCA
«xoH1enT». KoHuent — 310 abcTpakTHasi €AMHUIIA aHAIM3a, OTPaXKaroIas mpeaMeT
WJIU SIBJICHUE Ha OCHOBE MHTEPIpPETAllMii U OTHOIIEHUM oOiiecTBa. PazHble aBTOpHI
MO-pa3HOMY HWHTEPIPETUPYIOT KOHIIENT, HO OH BKJIIOYAeT B ceOs 0Opa3HbIi,
MMOHSITUMHBINA U IIEHHOCTHBIMN IIaHBI.

BaxHo Takxke MOHUMAaTh JUHAMHUKY KOHTEKCTA UCIOJIb30BaHUS B SI3BIKE MPHU
KOMMYHUKAllMU. 3]1€Ch, B YACTHOCTH MPHU OILICHKE B NMOHUMAHUW OTHOUICHUS W
XapakTepa B JIUTepaType, HaM MOKET OMOYb JJUHIBUCTUUYECKAs TParMaTrKa.

Pa3zHble kuHEMBI CiyXaT pa3HbIM 1EJsIM, HO BCE OHHM HMEIOT
KOMMYHHUKATUBHYIO M PEryJISATUBHYIO (QYHKIIMU. B XymokecTBEeHHOUN auTepaType
OCHOBHAasl (PYHKIIMSI KHHEMBI CTAHOBUTCS ICTETUYECKOM, M OHa TpHoOpeTaeT HOBOE
3Ha4YCHUE Orarojapss CEMUOTHYECKMM BBIpaXEHUsSIM. B riaBe mnpeniararorcs
METO/Ibl aHaJM3a KUHEMBI B Xy 0KECTBEHHOM JIUTEpaType, BKIIIOUYas ONpPEICICHUE
€€ OJTUYECKOW NPUEMIJIEMOCTH W OIICHOYHOTO 3HAauyeHUs. AHaIW3 KUHEMbI B
XYJ0)KECTBEHHOU JIUTEpaType MOXKET OBITh CJIOXKHBIM, IMOCKOJIbKY OHa 4YacTo
neperieTaeTcsi ¢ ApyruMu (GopMamMu KOMMYHHKAllUH, TaKUMHU KaK BBIPa)KEHUE
JIMLIA WIH 11034.

N3navyankHO  ymMecTHO OBUIO  MPOBECTH  MWJIOTHOE  HCCIIEIOBaHUE,
AHAJIU3UPYIOLLEE JIEKCUYECKUE EIMHULIBI, KUHEM B aHIVIMMCKOM U KapaKaallaKCKOM
A3bIKe. AHalM3 Ha JTOM JTale€ OrPaHUYEH OTACIbHBIMU JIUTEPATYPHBIMU
POU3BEACHUAMH, KOTOpble HauOoJiee TOYHO OTPAXKAIOT PEaTbHOCTh, YTOOBI
IIOHMMAaTh JUANA30H BO3MOKHOTO UCIIOJIb30BAHUSI KAXKI0W KUHEMBI.

MBI BBEIIH NOHATHE «JIMHTBOKMHEMA» JUISI Pa3rPaHUYCHUSI KHHEM B PEAJIbHOM
IIOBEJICHUU U PEIPE3CHTAlMU ITOBEACHUS B JINTEPAType. JIMHIBOKMHEMBI CBSI3aHbI
C KOHLENTaMU YEPE3 KECTbl, MUMHUKY M JIBHKCHHS TeJla, KOTOPbIE NEPEHAIOT
HHOOPMAITNIO U SMOITMOHAIBHBINA OTTEHOK. OH TaK)Ke MCIOJIB3YETCs I CO3/IaHUs
MeTtadoprdecknx 00pa3oB W TEepelayd CIOXKHBIX KOHIIENTOB. B mcciemoBanum
paccMaTpuBaeTCsi BepOalibHAs pemNpe3eHTAIUsl KOMIOHEHTOB JKECTUKYJISIUY,
MMPOKCEMUKH, MHUMHUKHA M 3PUTEIIBHOTO KOHTAaKTa C WCIOJIB30BAHUEM TAKUAX
JEKCUYECKHUX CJIMHUIL, KaK «PYKa», «OOBATHE», «yITbIOKa» M «B3TISI» U MPOYHNX B
obowux s3pikax. [lo cyTu, B uccienoBaHuu aHan3 ObLT pa3/IesieH Ha JIBA YCIOBHBIX
0Jl0ka KHHECHWK: |) MaHWUTYJNSIUH C PyKaMd W HM3MEHEHHUE DPACCTOSHHUS U 2)
BBIPAYKCHUE JIMLA U B3TJIA.

CHauazna MBI MPOaHATM3UPOBAIA HEBEPOATBEHYI0 KOMMYHHKAITUIO (KUHECHKY)
B pomane Yapne3a JlukkeHca «bosbiime HagexkIbD». Mbl COCpEIOTOUYMIIMCH Ha
AHAJIN3€ ATUYECKUX OTHOLICHHM MEXJy IEePCOHAXKAMU TOJBKO B TOM YACTH
CIOKeTa, KoTopas mpoucxoguT B JIoHIoHE, Kak Oosiee CTPYKTYpPHUPOBAHHYIO U
OoJjiee TIOKa3aTEJbHYD B OTHOUIEHWH HTHYECKOrO0 TMOBEACHUSI TOPOICKOIO

HacenieHus. [{ns aHanu3a ObUTM MIEPEUUCIICHBI U ONPEIeICHHbIE MEPCOHAXKH, JA0bI
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ObLTM TIOHSATHBI OTHOIICHUS MEXKIY HHUMH, W BBISIBJICHBI TIOJOXKHUTEIbHEIE,
OTpUIIATENIbHBIC M YCIOBHBIE KUHETUYECKUE HOMUHALIUM TeKcTa. B ciydasx, koraa
KMHETUYECKHE CHUTHAJIBI ObLIM CMEIIAHHBIMH, Mbl TPUCBAMBAIM MM CTaTyC
«YCJIOBHO TIOJIOKUTEIBbHBIX» WIIH «YCIOBHO OTPULIATEIbHBIX).

AHanu3upoBaMCh HauWOoJIee YacTO BCTPEUAIONIUMECS JIUHTBOKHMHEMBI
pykonoxkatusi: «hand»t«handshake», «armsy»; Ttakecuku: «hand», «touchy;
oOBSTHS, TOJIOKEHUE PYK: «arms», «embracey, «hugy»; mokioHa: «bowy, «pay
homage to», «gifty, «nod» u kuBka: «nod». Micxoasa u3 ananuza pomana «bosbiiue
HAJCKIBD) BBIIBUIOCH, YTO PYKONMOXKATHS XOTh W CUYUTAIOTCS BaXHBIMH B
OpUTAaHCKOM KYJIbType, HO HE BCErjaa SBISIIOTCS o0s3aTeabHbIMU. OOBATUS U
JUTUTENIBHBIN (PU3MYECKUM KOHTAKT BCTpedarorcs penko. [louenyit B pyky wiu
TaKO€ KUHETHUYECKOE JIBH)KCHHUE, KOTJla YeJIOBEK KJIaJeT PyKy Ha IUIeUO JIPYyroro,
MOXET CUMTAThCS JPYKECKUM moBeacHueM. KWBOK Kak 3HaK TPUBETCTBUS B
pomMaHe He ucmojib3yeTcs. KMBKM dalie BCEro HMCHOJB3YIOTCS JIS BBIPAKCHUS
corjacusi ¢ cOOeCeHUKOM.

AHanu3upoBaIMCh HAaU0O0JIEE YacTO BCTPEUAIOIITUECS JIMHTBOKMHEMBI B3TJIsA1A:
«look», «glance», «eye(s)», «stare» W nuIeBOW sKkcmpeccuu: «face», «smiley,
«laugh». Wcnonp3oBaHne MHMUKH W B3rjsga B pomaHe Yapmwiza JlukkeHca
«bonpie HaASKAB» YACTO BCTPEUACTCS B OTPUIIATCIIPHBIX HOMUHAIMAX H
CIIY)KUT WHIUKATOPOM JKEJIaHWsI TPEKPaTUTh B3aumojeiicTBue. Mcmonb3oBaHue
JIEKCEMBI «YyJIBIOKa» Yallle BCEro MOJIOKHUTEIBHOE, B TO BPEMS KaK «CMeEX» dyallle
UCIIONIb3YeTCd B OTPUIATENIbHBIX HOMHUHAIUAX. JIUKKEHC HW300pakaeT H3THUKY
PUBETCTBEHHOM SKCIPECCHM JHUIA KaK >KENaTelIbHYI0, HO HE 00s3aTelIbHYIO.
Taxxe OpuTaHIBI CKIOHHBI KM30eraTh B3rJsga He3HakomIleB. B menom, aHanus
MOKa3bIBAET, YTO OpUTAHIIBI B TOM WJIM HWHON CTENEHH CBOOOIHO HCIOIB3YIOT
ATUYECKHUE TPaBUIIA.

JIMHrBOKMHEMBI OPUTAHCKOM MPO3bI, KOTOPHIE UCTIOIB30BAIUCH Yallle:

* [IpuxocuoBenue: (IIpucoennnenue)

“Pip,” said Mr. Jaggers, laying his hand upon my arm, and smiling openly,
“this man must be the most cunning impostor in all London.”

* KuBok: (Cornacue wiu oqo0peHHs )

He nodded assent, and pulled out his thief-dreaded watch, and asked me
where | was going to dine?

* 3pUTENbHBIN KOHTAKT, CONPOBOKIAEMbIN MMOJI0KUTEIbHON MUMHKOIA:
(ITonmoxxuTenbHOE OTHOIICHHE/ TPUATHE)

“Why, you're a regular cross-examiner!” said Mr. Wemmick, looking at me
with an approving air. “Yes, I know him. I know him!”

* 3pUTENbHBIN KOHTAKT, CONPOBOKIAEMbIN OTPUIIATETLHON MUMHUKOMN JTHOO
n30eranue 3puTeNbHOTO KoHTaKTa: (OTpUIIaTeTbHOE OTHOIICHUE/ HETIPUSATHE)

“What do you suppose,” said Mr. Jaggers, bending forward to look at the
ground, and then throwing his head back to look at the ceiling, — “what do you
suppose you are living at the rate of?”

* [IpukocHoBeHUE K 00enM pykaM: (YBaxxeHue)
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«Once more, he (I[Iposuc) took me by both hands and surveyed me with an air
of admiring proprietorship: smoking with great complacency all the whiley.

JUisi aHanmM3a KapakajlaKCKOro XyJI0KECTBEHHOTO IHCKypca HEOO0XO0IUMO
MIPOU3BEICHUE, CXOJIHOE IO KaHPY U BPEMEHU ¢ pOMaHOM «boJbIINe HATEHKIBD.
IIpoussenenue, B3sATOE U1 aHainu3a — UCTOpudeckui smnoc «Hemnpukasuusie» T.
Kaunbepreosa. 31ecb Mbl TakXe MPUBEIU CIHCOK NEPCOHAXKENH HCTOPUUECKOTO
AMoca M TaK K€ HCMOJb30BaJIM TPU THUIIA HOMHUHAIMN: TOJIOKUTEIbHBIE,
OTPHUILIATEJIbHBIC U KOHTEKCTYaIbHbIC.

MBI OpUEHTHUPOBAIKUCH MPU aHAIU3E HA JIMHTBOKUHEMbI PYKOIOKATHUSA: «KOJ
aNbICBIy» («KOJ Oepurl coleMiecuy»); TaKeCUKH: «UWHHMH Karbly», «apKacblH
Karbply», «OWJIEeK»; OOBATHS: «KyIIaKiay»; IOKIOHA: «UHWINY»; KUBKa: «0ac
uii3ey»; ykazaHusi MOJO0OPOAKOM: «UieK TMeHeH Hyckay». [lpu paccmoTpenuu
Pa3IUYHBIX JKECTOB PYK U MPOKCEMHUKH, UCIIOJIb3yeMbI€ B KapaKaJINaKCKOM SI3BbIKE
U KyJIbTYpe, BBISBWINCH pa3inuHbie (OpPMBI TMPUBETCTBUN, TaKHe Kak
PYKOIIOXKaTUSI W CKpPEIICHHBbIE Ha TPYAUM PYKH, a TAKXKE JKECThl YBOXKCHHUS U
MOYTCHHUS] K JiMIlaM OoJiee BBICOKOTO paHTa WU cTaTyca. Takke OTMEYCHBI
JUHTBOKMHEMBI, ONTMCHIBAIOIINE KAK U3MEHEHHE TTOJIOKECHHS TeJla U BBIMPIMIICHUE
CIIMHBI MOKET yYKa3bIBaTh HA TOTOBHOCTH WJIM HAMPSHKCHUE.

MBI OpUEHTHPOBATUCH NP aHAJM3€ HAa JIMHTBOKMHEMBI B3TJIA/IA: «Kapay»,
(TUTWIINY», «HA3Ep Callbly», «KO3 allapThly» W JIMLEBOW IKCIPECCUH: «KYIHY»,
«MBIPC €TUN KYJINY», IBIPK €TUI KYJIHy», «IIaKaJlaKjam KYJIUy», «ChUIK-CHUIK
KYJIHY», «MBIMBIK TapThly». AHAIU3 JIMHTBOKMHEM BBISBHJI BaXXHOCTh MUMHKHU H
B3rJIsi7a B OOIIEHNHU B KapaKaJllMakCKoM 3THoce. BMecTo Mcronb30BaHus CIOB IS
BBIp@XKEHUSI OJOOpEHUsT WM HEOJOOpEeHMs] i TMepefayd CMbIciIa dYacTo
UCIIOJIb3YIOTCSI KOHTAKT TJIa3 W B3TJs. B3rmsa omuchiBaeTcs ¢ SMOIHUOHATBHBIM
3apsAqIoM, U eMy Tpujaaerca 0ojiee BBICOKHI CTAaTyC, YeM JIPYTUM KUHETUYECKHUM
nevictBusiM.  [logpoOHO  omHMCaHO  HCTHOIB30BAHME CMEXa, YXMBUIKM U
nonMuruBanug. CMOpPIIMBAaHUE HOCA HCIOJNB3YETCS B KayeCTBE AyTEHTUYHOM
XapaKTePUCTUKH [JIsl JIEMOHCTPAIIMK HETaTUBHOTO OTHONICHUWS. B 1memom, Hamo
NOHMMAaTh, YTO MpaBWiIa KapaKaJMaKCKOW AITHUKM OTPaKEHbI B pPOMAaHE JIHIIb
YaCTUYHO.

JIMHTBOKMHEMBI KapaKaINmaKCKOW MPO3bl, KOTOPHIE UCIIOJIH30BAIHCH Yallle:

» CokpallleHue PacCTOSHHUSI, PyKU MPUOINKAIOTCA K COOCTBEHHOMY TEy.
(ITpukocHOBEHME pEXKE)

«Aticoc  onapea  Ovikkam — OepmecmeH — 0ecepecunoecu  Amibliaped
«Xa3UpNIeHUH» Oe2eH uumapam OULOUpun Kamuivl cepmeou oe, amvlHan Mmycun, KoJ
Kaycolpbly MEHeH anea Kapan JCypun Kemmuy

* Kuok; ckimonénnas ronosa (Coriacue wim ogo0peHus)

«Konupbepren KalbUIIIBUIBIK OWIANPHIL, KalTa-KalTa 0ac uid3ean».

* 3pUTENbHBIN KOHTAKT 0€3 UCIIOh30BAHMUS HAIPSIKEHUS MBIIIIII:
(ITonmoxxuTenpHOE OTHOIICHHE/ TIPUATHE)

«MopT aTKOCHIBICBIHA BIpa3bl OWH OFaH Mapibla Oup Kapanasl 1a,
XKacaybUIIbIH )KeTEruHAe YHCU3 Oapa Oepan»

» CxaThle KyJaky; Ipyrue HanpsbkeHue Mol (OTpunarenbHOe OTHOIICHUE/

HETPUATUE)
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«-XocceHui! -nen AMI0C KOHE TUCIICHIU, MYIIIBIH TYWUINY.

* luctrannus, ckiioHéHHas rojosa: (CMupeHue)

«AcaH Ouii Hali3aCbIH CHIHABIPBIN XUHYJIbUIaApFa 0ac MUIN».

* Vkazanue noadopoakom: (O6paTuTh BHUMAHUE)

«Aillia aHanbIK FAMTYHIe OEpUIITeH €pUHE CEJITeH OepMey MaKCEeTUH/IE UHeru
MEHEH HYCKAIll OPbIH KOPCETTU

Tpetbs rnaBa gucceprauu o3ariaBicHa «KommapaTuBHbI aHaamu3
JIMHTBOKOTHUTUBHBIX 0co0eHHOcTell KuHeTtHmdeckux cpeacrs (JIKOKC) B
AHMVIMACKOM M KapPaKAJINAKCKUHN sA3bIKAaX». B 3TOM Ii1aBe npoaomKaeTcs aHalln3
pa3nuuusi B KYJIbTYPHOM BOCHPHUSATHM U MCIOJIBb30BAHUU KHHEM MEXAY
OpUTAHCKOM M KapakalmakCKoW Kynbrypamu. Ho eciam B mpeablayIieil riiaBe MbI
UCIIOJIB30BAJIM  MWJIOTHOE UCCIEOBAaHUE, B KaueCcTBe pa3BEIKU Hauboee
YIOMHUHAEMBbIX JIMHTBOKMHEM, TO B JIAHHOMW IJIaB€ Mbl MCHOJIb30BAIM YACTOTHBIN
aHanu3, 4ToObl: 1) CpaBHUTh MCTOPUYECKHU MOSBJICHUE JIMOO MCUE3HOBEHHE TEX
MO0 WHBIX JIMHTBOKUHEM, JIMOO WX YMEHBIIIEHUE, €CIIM MPU aHATU3€ MONaat0TCs
JWIIb €JAWHUYHbIC YINOMHWHAHUS JIMHTBOKUHEMBI; 2) BO3MOXKHOCTh COCTaBHUTH
MPUMHUTUBHBIN ICUXOIUHTBUCTUUYECKUNA MOPTPET TOW WIM UHOM KYJIBTYPHI.

[ToquepkuBaeTCss Ba)KHOCTh CPABHEHUS KOHKPETHBIX 3THYECKUX JIEKCEM B
TEKCTaX MPOU3BEJACHUNW U HEOOXOJIUMOCTh KOHTEKCTa M CHUTYallMH IS TOYHOU
UHTEpIpEeTallMd U JECKOAUPOBAHUS KHUHEM. AHAIU3 KUHEM HE OrpaHUYMBAETCS
OJIHOM aHANIMTUYECKOW TMpolenypod, a BKIHYaeT B cebs Habop mporeayp,
HAIPABJICHHBIX Ha MTOHMMAaHUE OOIIETo remTalbTa B3auMOICHCTBUS.

MpbI BBISIBUIM II€JIM, KOTOpbIe HE ObUIM JTOCTUTHYTHI MPU aHAIU3E IIUPOKO
UCIIOJIb3YEMBIX KHWHEM B OIpPEIEICHHONW JTHUYECKOW Tpymme. OTH IeNH
BKJIIOUAIOT: CpaBHEHWE BBIOPAHHBIX KHHEM B paMKaxX OIHOM KyJIbTYphl IO
IPOILIECTBUM BPEMEHH, CPAaBHEHUE HX MEXKIY pa3HbIMU KyJIbTypaMUd U CBS3b
JUHTBOKHMHEM C peajbHbIM 00pa3oM KU3HU U COIMAIBHBIM IOBEICHHUEM. MBI
IPEJIOAKUIN BBIMTH 32 PAMKH OTIEIbHBIX JIEKCEM U PACCMATPUBATH JIEKCUUECKHE
KOMILJIEKChI, KOTOPBIE BBIXOASAT 32 PAMKH TNOJIOKUTEIBHBIX M OTPULATEIBHBIX
HOMUHAIIUM, 0000111asi TOHUMaHHUE IeJiernoaranus KyabTyp ¢ momombio JIKOKC.

B wactHOoCTM, I aHanM3a OSTUYECKUX JIEKCUMYECKUX KOMIUIEKCOB B
COBPEMEHHBIX YCJIOBUSX BIIOJIHE BO3MOXHO HKCIOJB30BAHUE METONOJOTUU
HEUpPOHHBIX ceTed ™ HcKyccTBeHHoro wuHtemwiekra (M) ¢  o6Gpaborkoit
ectectBeHHOTO si3bika (NLP). [lannas Metomonorus ymeeT KiIacCH(PHUIIMPOBATH
MPU3HAKK HA  KATErOPUM  TOJIOKUTEJIBHBIX, OTPULATENBHBIX, YCIOBHO-
MOJIOKUTENIBHBIX U YCIOBHO-OTPHUIATEIbHBIX HOMUWHALIUM, MCHONB3Ysl OOJblIne
nanaple  (Big date). Opnako CymIecTBYIOT OTrpaHWYCHHS Ui aHaIHM3a
JTUTEPATYPHBIX Mpou3BeaeHni ¢ momompio UM, Takue kak pa3nuansi B 00paboTKe
TOHAJIILHOCTH (h)pa3, OTCYTCTBHE MPOTPAMMHBIX OMOIHMOTEK SISl HEKOTOPBIX SI3BIKOB
U TPYJHOCTH C OMpejeieHrneM KoHTekcTta. Meroasl knaccupukamuu MU moryT
pealbHO MOMOYb, HO B HACTOSIIEE BPEMS MOJHOLICHHBINA aHAJIN3 UX OIPAHUYEH.

Meronuka aHanmW3a TEKCTa ¢ wucnojb3oBanueM WM g ompeneneHus
toHanbHOCcTH  JIKOKC ~ Moker ~ ObITh  BBINIOJIHEHA  BPYYHYIO  WIIH
MOJyaBTOMAaTUYECKU. DTa METOHOJIOTHS MPEAINOJaraeT pacupeaeJeHe TEKCTa Ha
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MOJIOKUTENIbHBIC, OTPUIIATENIbHBIC, YCIOBHO TOJOXKUTEIbHBIE U  YCIOBHO
oTpuLartenbHble Kateropun st onpeneneHHslx Tunos JIKOKC, a 3arem
OMpeNieNICHHE BEAYIIMX W HECYIIECTBEHHBIX KaTeropuil. MeTomosorus Takxe
MpEIoJiaraeT CpaBHEHUE «TEM» KAaTeTOpUi B paMKax OJHOU KYJIbTYPHI U MEXKIY
pPa3IUUHBIMU KYyJbTypaMu. 3HAUYEHUS JIEKCUYECKUX EJUHHUI], MPEJICTABISIIONIUX
ATUYECKUE HOPMBI, CPABHUBAIOTCS ISl BHISIBICHUSI OOIIUX U CHEHU(DUUECKUX YEPT
ATUYECKOT0 TOBEICHUS STHUYECKUX rpyni. Mertoauka TpeOyeT HopabOTOK st
00paboTKU OOJIBIINX AAHHBIX, HO «TEMbD» JaXK€ B HEOOJIBIIIOM KOJUYECTBE MOTYT
MIOMOYb MOCTPOUTD MCUXOJUHTBUCTHUYECKUMN MOPTPETa ITHUYECKOU IPYIIIIHIL.

Jlanee, MOXHO CpaBHUBATh TCHUXOJMHTBUCTUYECKUE TMOPTPETHI Pa3IMUHBIX
ATHUYECKUX TPYIIN HA OCHOBE MX «TEM» M, COOTBETCTBEHHO, CTUJIEH KYJIbTYPHOIO
B3aUMOJICHUCTBUS. DT CTUJIM MOTYT pPaCHIUPEHBbl MOHATHSAMU (POPMAILHOTO H
He()OpPMaTBLHOTO CTUJICH, SKCIPECCHBHOTO U CACPKAHHOTO CTUJIEH, a TakxKe
TaKUMU OCOOCHHOCTSIMU CTHJISI KaK «COTPYAHUYECTBO» M «KOH(MIUKT». ITU
MOHSTUS MOTYT NMOMOYb MHTEPIPETUPOBATH S3BIKOBBIC PA3JIMUUsI U BHIOOP TEMBI
BHYTPH U MEXy Pa3IMUHBIMU STHUYECKUMHU TPYITIAMHU.

JIns 4acTOTHOTO M TICUXOJIMHTBUCTHYECKOTO aHaliu3a CTUJISA KYJIbTYPHOTO
MOBEJIeHNUsT OpUTAHIIEB, MBI BbIOpamu poMaH «AnHrnus, Anrmus» Jlx. baphuca.
OnHolt W3 aHANM3UPYEMBIX KHUHEM SIBIISCTCS HCIOJIB30BaHUE PYKOIMOXKATUH B
poMaHe, W 3JIeCh OHU BCTpPEYAIOTCS KpalHE pEIKO IO CpPaBHEHUIO C paHee
aHAIM3UPYEMbIM ITpou3BeieHUuEM «boblne HaIeK abD.

b mpoaHanu3MpoBaHbl, KPOME PYKOTOXKATHUS, JPYTrUe IJHUHTBOKWHEMBI
JIBUKEHUSI TeJa B pOMaHe, HalpuMep, KUBKUM U MOKIOHBL. OHU OOHApyXEeHBI B
HE3HAYUTEIHbHOM KOJIMYECTBE OCOOEHHO IO CPaBHEHUIO C MPEeIbIIyIIUM
OpUTaHCKUM MPOU3BEIEHHEM U ObUI CIENaH BBIBOJ, YTO OpPUTAHIBI CTaparoTcs
n30eratb (PU3NUECKOTO KOHTAKTA 110 PA3TUYHBIM IPUIHHAM.

Taxxe ObUIM MpoaHANM3WPOBAHBI UCIOJIb30BAaHUE JUHTBOKMHEM B3IJIsIa U
JUIIEBON sKcnpeccuu B mpousBeneHuu Jx. bapHca «AnHrmmsa, AHmsS», u
yCTaHOBIIEHO, 4TO Jekcema «look» 3mech wcmonb3yercs B JABa pasa yamie 1o
cpaBHeHuio ¢  «bompmumu  oxupmaHusMu».  Mcmonb3oBaHHME — «B3TIISIAN
BCTpEUaeTCcss B TPU pa3za dvalle, U B3aUMOJCIHCTBHE B IPOU3BEACHUU 4Yalle
OTIpeJIeNsIeTCs] C TIOMOIIIBIO B3TJsAa. BripakeHue nuia Takke ObLIO pacCMOTPEHO
u oOHapyxeHo, uto B «England, England» ono ucnonssyercs pexe. B aTHM4eckoit
rpymnIe, T/I€ BhIPAXEHUE JUIA MPEANOYTHTEIbHee PU3NIECKOT0 MPUKOCHOBEHUS,
ATO MOJKET yKa3bIBaTh Ha IIEHHOCTh (PM3MYECKOW JMCTAHIIMM U MEKINYHOCTHBIX
rpaHull.

OcHOBHBIC JaHHBIE OPUTAHCKHUX JTMHTBOKIMHEM OBLITM 3aHECEHHI B TabmuILy 1.
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Taoauua 1.

Yacrora BCTPEIYAE€MOCTH OIMUCAHUA JIHHI'BOKHHEM B TEKCTE

Homunanuu
YcaoBHO YcaoBHO
— | [lonoxwurensubie | OTpUiaTeIbHBIE
JIMHTBOKHHEMBI MOJIOKHUTEIBHBIC | OTPHIATEIhHBIC
Pykonoxarus:
«hand»+ 4 2 - -
«handshake»
«armsy - 1 - -
Takecuka:
«handy», 2 1 2 -
«touch»(-ed, -
ing)
OOpaTus,
MTOJIOKCHHE PYK:
«armsy - 1 - -
«embrace» - - - -
«hugy» 2 - - -
IToknon:
«bow» - - - 1
«pay homage to» - - - -
«gift» - - - -
1 KUBOK:

«nod» 14 - - -
Cymma 14 - - 1
Barman:

«look», 18 8 6 18
«glance» 2 1 2 2

«eyer, 1 - - 1
«eye(s)» 3 4 5 8
«starey - - - 3
Cymma 24 14 13 32

JInuesas
IKCIIPECCHS:

«facey, 4 2 - -
«smiley, 11 - 1 5
«laugh» 9 1 1 3
Cymma 24 3 2 8

JIns 4acTOTHOTO M TNCUXOJMHIBHUCTHYECKOIO AHAIN3a CTUIS KYJIbTYPHOIO
MOBEACHUS KapaKalakoB, Mbl BbiOpanu poman «llecus mo6Bu» M. HeizaHoBa,
KOTOpbIH ObLT HanucaH B 2016-2017 romax.

Mp1
bu3nIecKux

’KECTOB,

COBPEMEHHOMU

NpoaHaJIM3UPOBAIN 4YaCTOTY  HCIIOJb30BAHHUSA  PA3JIMYHBIX THUIIOB

HCIIOJIB3YCMbIX B KapaKaHHaKCKOﬁ

JUTEpPAType, TAKUX KaK PYKOMOXKATWsA, NPUKOCHOBEHHS K IUIEYY M 3aXBaThl
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3aIACThSI, a TaKXKE HX [OJIOKUTENIbHAsT WIM OTpULATENIbHAS KOHHOTALUA.
HccnenoBanne 1mokasajno, 4TO, HECMOTPsI Ha YBEIWYEHHUE UYKCIIA PYKOIOXKATUU U
00BATUI B COBPEMEHHOM IPOU3BEECHUH, OHU BCE KE BCTPEYAIOTCS OTHOCUTEIBHO
peXe MO CPAaBHEHMIO C IPYTUMU (PU3NUECKUMHU kecTaMU. Takke paccMaTpuBaeTcs
MCITI0JIb30BaHUE KUBKOB T'OJIOBOM U yKa3aHUM M0JI00POIKOM.

bpun npoaHanM3upOBaHbl UCIIOJIB30BAHUE JTMHIBOKMHEM B3IUIA[A U JIMLEBOU
sKkcrpeccuu B npousBeaeHun «llecus mo0Bu» M. Hbl3aHOBa U yCTaHOBIIEHO, UTO
BBIP@)KCHUE JIMLA U B3IVIAJ TAKXKE UCIIOIB3YIOTCS JJIsl BBIPAXKECHUS TaKUX dMOLMU,
KaK yJMBIICHHE, 3aMEIIATENbCTBO I THEB, 0€3 UX BepOaiu3zanuu. B3rmsan moxer
VCIIOJIb30BAThCS ISl YCTAHOBJIEHUS aBTOPUTETA, AEMOHCTPALMA UCKPEHHOCTH WU
3aMHTEPECOBAHHOCTH, a TaKXE€ JUIA IPOSBICHUSA YBAXKCHUS WM HEYBAKCHUS.
OO61ieHre Ha OCHOBE HeBepOaIbHBIX CUTHAJIOB BKIIFOYAET B CEOsl CIOKHBIN ITUKET
U yKa3bIBaeT Ha OoJiee ri1y0OKHMEe YPOBHM YBAXKEHUS, IOBEPHUS U MEXKIMUYHOCTHOM
0JIM30CTH MEXAY WICHaMH KapakKalnaKkCKOro o0IIecTBa.

OcHOBHBIE JaHHBIE KapaKaJNaKCKUX JIMHIBOKMHEM OBbUIM 3aHECEHbl B
Ta0IUIy.

Taoauna 2.
Yacrorta BCTPECIACMOCTH OIMUCAHUA JJHHI'BOKHHEM B TCKCTE
Homunauun MoaoKuTEN OTpunareinb
- bHbIE HbIe
JIMHIBOKMHEMBI
Pykonoxarus:
«KOJI AJIBICHIY» («KOJI OepHIl CoIeMJIECU ) 9 1
Takecuka:
«MHAHUH KAFBIY» -I0OXJIONATh IO TUIeYY 8 4
«apKACBhIH KaFbIy» -TIOXJIONATH 110 CIIMHE 3 -
«OmnJIeK» — 3arscThe 4 2
Cymma 15 6
Oo0bsaTHSN:
Hokaon: «Hitnauy» - -
KuBok: (B 3HaK coryacus)
«0ac uniizey» — KMBAaTh rOJOBON 6 1
ITonGoponok: (yka3anme)
«HWiiex nmeHeH HyCKay» — yKa3aTh 4 -
oA00POAKOM
Barman:
«Kapay» — CMOTPETh 4 6
«TUTWIAY» — YCTaBUTBCS 1 2
«HQ3€p CaJIbly» — B3TJIIHYTh 2 1
«K63 amapThly» — CMOTPETh THEBHO - 1
Cymma 7 10
JIuuesas skcnpeccus:
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N
oo

«KYJIHY» — CMESATBCS 12
«MBpIpc eTHN KYJIMY» — YXMBUTbHYTBCS
«IIpIPK eTHN KYJHY» — BHE3AITHO 3aCMESATHCA
«Ilakanakaan KyJuy» — XOX0TaTb
«CBLIK-CBUIK KYJIHY» — CMEATHCS
«MBIHBIK TapTHIY» — yIbI0aTHCSH

CymmMma 34 13

PR REREN
1

IIpy cpaBHEHUMH KHHETMYECKass KOTHUTUBHOW CEMAaHTHUKU IIPOU3BEIACHUN
paccMaTpUBAJIOCh MCIOIb30BAHUE SI3bIKA TeJa W HEBEpOANIbHBIX CUTHAJIOB IS
nepeaayd 3HAYEHWM W CMBICIIOB B pPa3HbIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTax. B
XYZ0’)KECTBEHHOW JIUTEpaType MEepBOro mnepuoaa (pacCMOTPEHHBIX BO 2 TJaBe)
YaCTO HUCMOJIb3YIOTCA KHHETHUECKUE AJIIEMEHTHI, TAKUE KaK KECTbl, MUMHUKA, TO3bI
U TPOKCEMHMKAa, [Js IepeJayd »HMOLUMKA U  CMBICIOBBIX HIOAHCOB. B
XYZ0’K€CTBEHHOMW JIUTEpaType BTOPOro Mepruoia Habt01aeTCsl CHIXKEHUE YacTOThI
UCITOJIb30BAHUSI HEKOTOPBIX KHHETUYECKUX BJIEMEHTOB B CBA3UM C W3MEHEHHUEM
HOPM U IIEHHOCTEH B OOIIECTBE M Pa3BUTUEM HOBBIX CIIOCOOOB KOMMYHUKAIIMH U
B3auMozeicTBus. OAHAKO, KaXKI0€ IPOU3BEICHUE HMEET CBOK YHHKAJIbHYIO
CTWJIUCTUKY M OCOOCHHOCTH, KOTOpbIE€ MOTYT BIUSATH Ha HCIOJIb30BaHHE
KMHETUYECKUX CPEJCTB U UX CEMAHTHKY.

Taxxe, Mpu CpaBHEHUHM BBIACHWIOCH, YTO TMPEACTABUTENIM OPHUTAHCKOM
KyJbTYpBl CTPEMSITCS M30€raTh HEHY)KHOI'O0 (PU3UYECKOro KOHTaKTa, B TO BpeMs
KAK Kapakajlinakckas KyJbTypa pacCMaTpUBAeT €ro Kak MPUEMIIEMYK) 4YacThb
MOBCEIHEBHOrO 0oOIIeHus. B gaHHOM cioyyae, YMECTHOE HCIOJIb30BaHHE
(¢u3MUecKoro KOHTaKTa JOJKHO OBITh OCHOBAHO HAa B3aMMHOM YBa)XXCHUM U
NPU3HAHUU aBTOHOMUU Ka)JI0T0 YeJOBEKa M0 OTHOIICHUIO K COOCTBEHHOMY TEy.
He cymecTtByeT 0qHO3HaYHOIO OTBETA, KAKOW MOAXO/ JIyUIlle, U Ka)K1asi CUTyalus
JOJKHA OLICHUBATHCS UHAUBUIYAIIBHO.

Takke uccieroBaHue MOKa3ano, YTO KUBKU WIH MOKJIOHBI HE MCIOJIb3YHOTCS
B KayecTBE MPUBETCTBUS HU B OPHUTAHCKOW, HW B KapakKalMaKCKOW KyIbTypax,
IIOATOMY OHU UTHOPHUPYIOTCHL.

bruto oOHapyXeHo, YTO MCIIOJIb30BAHKE B3IUIsA/Ia I1a3a B I1a3a JJIs Mepeadu
HEraTUBHOTO OTHOILIEHUS B JIBa pa3a 4alle BCTpedaeTcs B 00eux KyJbTypax IO
CPAaBHEHMIO € NMpou3BeaeHUAMH 19 Beka. Takoe maccMBHO-arpeCCUBHOE MOBEICHHE
HE T03BOJISIET OTKPBITO OOIIATHCA WIM peliaTh MPOOJIEMbl U MOXET NMPUBECTH K
HaIIpSDKEHUIO M HEJOBOJIBCTBY. Vcmosib30BaHKE B3risAAa Ul Nepelayd HeraTusa
HEITUYHO M TNPUYMHSAET OOJIb APYroMy YEJIOBEKY, HE JaBas IIaHCa pa3pelIuTh
CUTYyalUIo.

Takxe OOHapyX eHbl B TEKCTaX MPOU3BEACHUN HEKOTOPblE OCOOECHHOCTH
MCII0JIb30BAaHUE MUMUKH B PA3JIMYHBIX KYJBTYPHBIX KOHTEKCTax. B OpuraHckoii
KyJbTYpPE YMEHBIIWIOCh KOJMYECTBO HOMHMHALMA CME€Xa, HO YBEJIMYHIOCH
KOJIMYECTBO HETATUBHBIX YJBIOOK MO CpPaBHEHHUIO C mpowu3BeneHueM 19 Beka. B
COBPEMEHHOM KapaKaJIaKCKOM IMPOU3BEIECHUHU YMEHBIIEHO KOJUYECTBO YJIBIOOK,
HO YBEIWYWI KOJIMYECTBO KHUHECHKHM CMEXa, KOTOpPbIE B OCHOBHOM HECYT
ITOJIOKUATENIBHYIO HOMUHAIMIO. CMEX paccMaTpUBAETC KAK KIIIOYEBOW MOKA3aTENb
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TUKMA STHUYECKON Tpynmbl, MNpuU4YeM OojJee HCKPEHHUH M YacTbli CcMex
CBHUJICTEIILCTBYET O IO3UTHBHOM B3IUIAAE€ Ha XKU3Hb. OJHAKO yMEHBILICHUE
HCIIOJIb30BaHUS YJIBIOOK MOXET paccMaTpuUBaThCs KaK OTKa3 OT LEHHOCTEH
BEXKJIMBOCTH, TEIUIOTHI U IIPUHATH.

Takum oOpa3zoM, aHaJU3 OSTUKU HCIOJb30BAHUSA TEKCTOBOM KHHECUKH
OTHUYECKOW TPYNIOM BaXXHbl JUIA IIOHUMAHUSA KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB U
COLIMATIBHBIX HOPM OOJBILKX TPYMII.

SAKVIFOYEHUE

1. Kunecuka — 3T0O JIBHM)KEHUS Tejia, KOTOPBIE UCIOIB3YIOTCS JIJIsi OOIICHHUS.
Kunecuka nMmeeT NaBHIOO HUCTOPHIO, HO M3yueHHE €€ HayYHBIX OCHOB HAYaJIUCh
TOJIKO B TIOCJIEIHHE CTOJETUS. B 3aBUCUMOCTH OT KYJbTYPBI, pPa3IUYHBIC
JBIDKCHUSI Tejla MOTYT HMMETh pa3iuyHble 3HAYCHUS WM WHTEPIPETAINU.
Hanpumep, xecT win BeIpakeHUe JinIa, HabJII0aeMbIe B OJHOU KYJIbType, MOTYT
Oo3HauaTh HEYTO HMHOE B JApyro. OTHenbHbIE JBWKCHHUS TeJla Ha3bIBAIOTCS
KMHEMaMH, W TIOHMMaHWE TOT0, KaK OHHM MOTYT HHTEPIPETHUPOBATHCS B Pa3HBIX
KyJIbTypaX, SBISETCS BaXXHOM YAaCTBIO MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUU BO
n30exxaHue HeIonoHMMaHus. YToObl YCHENIHO MHTEPIPETUPOBATh KHUHEMBI,
HE0OXOAUMO TIPOSIBISATHh TMOKOCTh ¥ TOHUMAaHUE.

2. MudpoBanne u  npemudpoBaHWE  3HAKOB-)KECTOB  H3YyYaeT
JUHITBOKOTHUTUBUCTUKA - HayKa O B3aUMOJECHCTBHM SI3bIKa M MBICIUTEIbHBIX
nporeccoB. JIMHIrBOKOTHUTUBUCTBI UCIIONB3YIOT METO/BI, TaKhe Kak MeTadopbl U
HKCIIEPUMEHTBI, YTOOBI TOHATH SI3BIKOBYIO OpPraHU3aIMI0 MBIIUICHUS U MHpA.
Merogosiorusi HM3y4eHUS TMOBEAEHUS — OTO CTpaTerus, IpuU KOTOPOU
UCCJIEIOBATENN M3Yy4yaloT, KaK BEIyT ceOs JIIOAM, W THITAIOTCA TMOHITh, KaK HX
NOBEJEHUE BIUSET HaA Jpyrux JoAed. Bompocskl mnoBeAeHUs, CBA3aHHBIE C
KMHECUKOM, HauuHas ¢ Yapnp3a [lapBHHA, MOJIHUMAIUCh HCCIECHOBATEISIMU B
NOMNBITKE JIy4yll€ TIOHSATh TakKHe€ KHUHETHYECKUE CHUCTEMBI, TaKHE Kak
MEXJIMYHOCTHOE PACCTOSIHHE, IMOJIOKEHHUE TEJla, HAKJIOH Tejla, OPUEHTAlMs Tela,
BBIPAXKCHUE JINLIA, IBUKEHUE TOJIOBBI, BBIPAXKEHUE TJ1a3 U BU3yaJIbHBIM KOHTAKT. B
TO BpeMs KaK B IOHUMaHUU HEKOTOPBIX U3 3TUX CHUCTEM ObLI IOCTUTHYT IPOrpecc,
JIpYTHUe BCE €1IE HEJOCTATOYHO XOPOIIO N3yUYECHBI.

3. B xauecTBe aOCTpaKTHOM BHIOOPKM HAC 3aMHTEPECOBAIN dTHOCH bputanun
n Kapakanmakuu. CorjacHo THCBMEHHOMY JTHKETy, OpHUTAHIBI CKJIOHHBI
COXPaHITh OMNpPENENECHHYI0 (PU3MYECKYIO ITUCTAHIMIO TpU OOLIEHUU JPYr C
Ipyrom, ocoOeHHO pazHomnosble Joau. Kapakanmnaku, HanmpoTuB, NpH OOIICHUU
CTOSIT OJIMKE IPYT K APYTY, JIa’Ke €CIIM JII0JIU HE OYEHb XOPOIIO 3HAIOT APYT Apyra.
Bputanipl Takke NOIYEPKUBAIOT 0€33MOIMOHATBHOCTh C TOMOIIBIO BBIPAXKEHUS
auua npu OOUIEHHMH APYr C JPYyroM, B TO BpeMsi KaK Kapakalanakd 4YacTo
BBIKa3bIBAIOT JIMOO OoJiee NpyKemoOHOE BBIPAKEHUS BO BPEMS MHPOIIOOMBOM
Oecenpl, OO Oonee cepbe3HOEe JHUII0O BO Bpems KoH(iaukra. CornacHo
OpUTAHCKOMY OSTHKETY, JKECThl U (U3MUECKUE JABWKEHUSI JIOJDKHBI OBITh
CAEp>KaHHBIMU; OJHAKO KapaKaJlakh CKIOHHBI K OoJiee (pU3UYECKOMY KOHTAaKTY,
HarpuMep, PYKOIMOXKATHIO, Jake MpPH BCTpEYE C MAJIOU3BECTHBIM JI HHUX
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4yesioBeKOM. M OpuTaHIbl, M Kapakallaku MpearnoYuTaloT KOPOTKUI 3pUTEIbHBIN
KOHTakKT BO BpeMs oOuieHus. B To ke BpeMs HEKOTOpble KMHEMBbI 3THYECKOTO
TOJIKA JOBOJIBHO IOXO0KH Y 3TUX STHOCOB.

4. ABTOpPBI XyZ0KECTBEHHBIX TEKCTOB 3a4aCTYIO NEPEAAIOT CMBICI U UAEHU B
TEKCTE, YaCTO C TOMOILBK ONpPENCICHHBIX KUHEM. lIOCKOJIIBKY 3TO TEKCTOBBIE
0003HaYeHUs1 KNHEM, MbI CTaJl HAa3bIBaTh UX JUHIBOKMHEMaMU. B moBceaHeBHOM
KU3HM JIETKO PAaClO3HATh KUHEMBI, KOTJa KTO-TO TOBOPUT; OJTHAKO, KOT/1a YEJIOBEK
YUTAET TEKCT XYAOXKECTBEHHOM JUTEPATYpPhl, PACIO3HATh KUHEMBI MOXET OBITh
cnoxHee. YtoObl pacmudpoBaTh HAEH aBTOpa, €ro TOYKY 3pPEHUs, BaXKHO
NpOaHaIN3UPOBaTh KOHIIENTHI, KOTOPhIE aBTOP HCIIOJNB3YEeT B cBoeil padote. [l
nepeaayr  KOHLENTOB HCIOJIB3YIOTCS KECThl, MUMHKA UM JBWKEHHUS Teja.
JIMHrBOKMHEMBI TaK)K€ MOMOTAIOT CO37aBaTh MeTadopbl U MepeaaBaTh CIOXKHbIE
KoHLENThl. KOHLENTHl HE TONBKO NPHUAAKOT CIOBAM 3HAYEHWE, HO WM TMOMOTAIOT
OopraHu3oBaTh o00pa3bl M UEHHOCTH i uurtarenas. OOBIYHO KOHUEMNTHI
OMMCBHIBAIOTCS C MOMOILIBI CYIIECTBUTEIBHBIX, HO I JIYYLIEr0O MHOHUMAaHHUS
oO0beMa TOHATHS MOXET TOHAJA00UTHCS TaKXKe HCIOJNb30BAHUE TJaroJjos,
ONpeNeNIeHU U Apyrux yacted peun. HomuHanus, oneHka, TakkKe MOKET IOMOYb
COCTaBUThH 0OJiee YETKOE MpEJCTaBICHUE O TMepeJaBaeMblX aBTOpoM uiaeu. s
aHanM3a MU CPaBHEHMS AHTVIMMCKOM W KapakalamakCKOW MpO3bl MBI OTOOpasu
OPOU3BENICHHS  MUCATENEH-PEaTucTOB  OAHOTO  BPEMEHHOIO  MEpUoja, |
ONpENENWIN  KOHLENTHI, pEYeBbIE  JCHCTBUSA, HCIIOJB30BaHHBIE B  HX
npousBeneHuIX. [Ipu aHanu3e Takke MCIOJIb30Bagachk OLEHOYHAs] HOMUHALUSA, HO
KOHTEKCT TOr0, 4YTO OBbUIO BHE B3aUMOJECHCTBUS MEXIY NEpCOHAKaMU ObLI
ocrtaBieH 0e3 BHUMaHUA. Cdepa, K KOTOpol NpHUMeEHsIach OLIEHOYHOW HOMUHALIMU
— IIOHUMAHME dTUYECKUX IIPABUII, PACCMOTPEHHBIX JI0 3TOTO, U CIEIOBAHNUE M.

5. MBI uccrenyeM 3THYECKUE JTMHIBOKMHEMBI OPUTAHIEB, AaHATU3UPYS TEKCT
pomaHa «bonpmme Hagexas» Y. Jlukkenca. B 4YacTHOCTH, paccMOTpenu
JMHTBOKUHEMBl PYKOMOXaTHsl, NPUKOCHOBEHUH, OOBATUH, KUBKA, B3IIsfga U
JULEBOM 3KcIpeccuu. MBI 3aMETWIH, YTO PYKOIIOKATHE B POMAaHE ONPEAEICHO
KaKk HeoOs3aTeNIbHOE, a KHUBKHM, KOTOPHIMH OOBIYHO TPUBETCTBYIOT KOr'0-TO,
BOOOIIe HE yNMOMHUHANINUCh. B yacTu aHanm3a, Kacaroulerocsi B3IVIsAla W JIMIIEBOMN
JKCIIPECCUU OOHAPYNKHUIOCH, YTO IEPCOHAXKH PEAKO CUUTAINA HYKHBIM CMOTPETH B
riaza Jpyromy, yiblOKa 4daimie Bcero o0003Hayajlo HEKOe OTpHULATENIbHOE
OTHOILIEHUH, a KWHECHMKa cMexa Obula mpotuBopeunBa. Ha ocHOBe aHanm3a Mbl
IPUILIM K BBIBOAY, YTO OpPHUTAaHLBI B POMAaHE HE CUMUTAIOT HYXXHBIM CIEAO0BAThH
MpaBUJIaM 3TUKU OECIPEKOCIOBHO.

6. Taxxke ObBUIM UCCIENOBAHBl JIMHTBOKMHEMBI, HCIIOJb3YEMBIE IS
0003HAYEHUsI PTUYECKUX JCHCTBHI, B KapakKaJllMaKCKOM HCTOPHYECKOM pOMaHe.
bruio 06HapykeHO, YTO MHOTHE U3 3TUX JTUHTBOKMHEM SIBJISIOTCS ayTEHTHUYHBIMU
JUIS KapaKaJIakCKOro HapoJa, HANpHUMEp, IMOAHATHIE PYKU ISl IPUBETCTBUS,
IIOKJIOH C KAacaHWEM KOJICHEH M IOXKaTHE IuleYaMH. DbIIM IpoaHalIM3upOBaHbI
CUMHOHMMHYHBIC JIMHTBOKMHEMBI. B pe3ynbpTaTe Takoro MCCiIeaoBaHUs, I'I€ ITUKA
IIEPCOHAXEN pPOMaHa COOTHOCWIACH C ONMCAHHBIMH paHEE NMPABWIAMU ITUKH, MBI
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cIAeNaJii BBIBOJ, 4YTO TMpaBW/a KapaKalNaKCKOW OSTUKU JIUIIb YacCTUYHO
COOTBETCTBYIOT TOMY, YTO OTPAXKEHO B POMAaHE.

7. Bce ocobeHHOCTH OTOOpa)KEHUsI TUHTBOKMHEM B TEKCT€ Mbl O003HAUUIIU
KaK JIMHI'BOKOTHUTHBHBIE OocoOeHHocTed kuHetnueckux cpeactB (JIKOKC). B
KaueCTBE OCHOBHOTO aHajgu3a Mbl HCIOJB30BAIM KOMIIAPATUBHBIN aHAIN3,
CpaBHHUBAs 3TUUYECKUE JIMHIBOKUHEMBI MMPOU3BEACHUS MPOIILJIOTO U HacTosiero. B
KaueCTBE CPEJCTB MOJCIUPOBAHUS JJIsI aHaiu3a OOJbIIOr0 00BhEMA TEKCTOB
ATHOCA HCMOJIb30BAHBI METOJBl TIIYOOKOTO OOy4eHHus, OTHocsIerocs K cdepe
HWCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa M HeuWpocerern. B  4YacTHOCTH, MNpeanoxKeHO
UCIIOJIb30BaTh BEKTOPU3AIMIO U TOKEHU3AIIUIO — METO/Ibl TIPEJICTABICHUS TEKCTa B
BUJIE 4YHCEJ, YTOOBl KOMITBIOTEPHI MOTJM €ro TMOHSATh. A Ui ONpeeTeHUs
Pa3IMYHBIX TOHAJBHOCTEH W YPOBHEHW 3HAUMMOCTH CJIOB B TEKCTAaX B JaJIbHEHIIEM
aHaJu3€ MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbl OMHApHAs Kiaccu(UKaIMs, MHOTOKJIacCOBast
KJ1accupuKams u MHOT'O3HAYHas KJ1accupuKarus UCIIOIB3YIOTCS.
NckyccTBeHHBINM MHTEIUICKT U MAIIMHHOE OOY4YeHUE MUMEIOT CBOM OTPaHUYEHUS U
HE BCerja MOTYT aHaJU3UPOBATh BCE SI3BIKM OJMHAKOBO, MO3TOMY JJISI TOYHOCTH
aHaJgu3a MOJXKET TMOTPeOOBaThCA PYYHOM WIM TMOJYaBTOMATHYECKUM aHAIIN3.
KomnapaTtuBHbIN aHaNMM3 AaHHBIX Pa3IUYHBIX ATHUYECKUX TPYII MOXET JaTh
npeacTaBiIeHue 00 JTHYECKUX S3BIKOBBIX KYJIbTypaX M I0Ka3aTh, HACKOJBKO
SI3IKOBasi KyJbTYpa OTKpbITA I APYTUX KyJIbTyp. OmucaTteiabHas COCTaBIISIONIas
MO3KET OBITh MOJIyYeHa MPU MOMOIIY MCUXOIMHTBUCTHYECKOTO aHaliu3a C OMOPO
Ha KOMIIAPAaTUBHBIN aHAJIU3, YACTOTHBIN aHaJIU3 «TEM).

8. Mbl mnpoaHaNM3UPOBAIU YACTOTHOCTh M KOPPEKTHOCTb YINOTpeOIeHUs
JUHTBOKMHEM, B JIByX AaHIVIMMCKUX NPOU3BEICHUSAX, Pa3/IEIEHHBIX MEPHOJIOM
noutd B 150 net. Mb1 0OHapyX wuiu, 4To B poMaHe «bobllive HaAeKIbD» Yalle
UCIIOJIB3YIOTCSI ATHU JIMHTBOKMHEMBI, OTHOCSIIMECS K TAKTHIbHBIM JECHCTBUSM,
TaKuM KakK NOpuKOoCHOBeHHE. OJHaKo, B poMaHE «AHIJUs, AHIJIUS» 4Yalle
UCIIOJIB30BAJICS B3IUISLI, & MUMHKA HCIOJB30BAIACh pexke, 4eM B «bonbmmx
Hagexaax». Kpome toro, B «AHIIuU, AHIIIMWY, Yallle NePelaBaloCh HETaTUBHOE
OTHOIIICHHE C TOMOINbI0 HETAaTUBHOTO B3rjsga. Cmex M ynbpiOka dYalie CTaiu
UCIIOJIb30BaThCA Il TO3UTUBHOTO B3auMoOJeWcTBUSA. B 1enom, co BpeMeHem
OpUTaHIIBI CTalT OOJIBIIIE UCTIOIB30BATh 3PUTEIIbHBIA KOHTAKT JIJIs1 BEIPA)KEHUS KaK
MO3UTUBHOTO, TAK U HETATUBHOI'O OTHOIIEHUS.

9. Kapakanmnaku B COBPEMEHHOM IMPOU3BEICHUH Yalle CTaJIH HCIOJIb30BATh
¢dusznueckre B3aMMOICHCTBHE, TAKOE KaK PYKOIMOXKATHSI, TTOXJIOMBIBAHUS TIO TIJICHY
i 1o cnuHe. CTOUT TakKe OTMETUTh, YTO KapakKallakKu TaKKe CTajd 4allle
WCIIOIb30BaTh B3MJISLA IPU OOIEHUH C IPYTHUMU JIOJJbMU B HETATUBHOM KOHTEKCTE
Y Yalle UCTOJIb30BaTh BBIPAKECHUS JIUIA, TAKUE KAK CMEX U YJIbIOKA B TO3UTUBHOM
KOHTEKCTE.

10. B mamHOM ciy4yae MbI HCIOJIB30BaJdM MOJIENIb YAaCTOTHI JIEKCEM IS
CpaBHEHHS W aHauW3a pa3Inuuidi MEXIy OpUTAHCKOW ¢ KapaKalMaKCKON
KyJabTypamMu. B 1menoM Mbl OOHapyXwiv, 4To (U3UYECKUE MNPUKOCHOBEHHUS
CUMTAIOTCSI HETUNUYHBIMU B OpUTAHCKOW KyJIbType, HO Oojee YacTbIMU B
Kapakaianakckod Kynbrype. Kpome Toro, o0e KylbTypbl HE HMPUBETCTBYIOT APYT

Apyra KMBKaMH WM IIOKJIOHAMM, IIO3TOMY OTH AAHHBIC MCKIIIOYCHBI M3 aHaJIN3a.
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Hcnonb3oBaHue 3pUTEIBHOTO KOHTAKTa JJIsl MepeAadyn cooOlleHus craia B 2 pas3a
Oonee yacThiM B OpPUTAHCKOM KyJbType, HO OH B OCHOBHOM HCIIOJIb3YE€TCS B
HEraTUBHBIX BbICKa3bIBaHUAX. TO ’K€ caMoOe BEpHO M JUIsl KapakajlaKCKOM
KyJIbTYypbl, HO B OOpaTHOM HalpaBJIEHUU: YacTOTa KHHECHUKM B3IJs1a
yBEJIMUYUIIACh, HO YacTOTa yJbIOOK cHU3MIack. Kpome Toro, B 00eux KyinbTypax
MUMHKa SIBJII€TCA HamboJiee Mmoka3aTebHbIM criocoboM oOmenus. Hakoner, cmex
MO-TIPEKHEMY YaCTO UCIOJb3YETCs B MO3UTUBHOM KIIOUE€ B OPUTAHCKOM KYJIbTYpE,
HO €ro KOJIMYECTBO CHHU3UJIOCHh B 2,5 pa3a, B TO BpeMsl KaK KOJUYECTBO YJIBIOOK
yBeIU4YWIoCh B 1,5 paza, HO 3TU YJIBIOKHM OOBIYHO HMCHOJB3YIOTCS B HETaTHUBHOM
KOHTEKCTE.

11. JIMHTBOKMHETHYECKHE CpEJICTBAa OOIICHHS TMepeJalT He TOJIbKO
uHpOpMaIIMIO, HO U O0IIKEe OLIEHOYHbIe 3HaueHUs. OHU BaXKHBI JJI BBIPAKEHMUS
SMOIMI U oTHOIIEeHUH. CpaBHUTENbHBIN aHAIN3 KUHETUYECKUX CPEICTB B Pa3HbBIX
KyJbTYpax MOMOTaeT Jy4lle MOHUMATh UX UCIIOIb30BAHUE U UHTEPIPETALUIO. ITO
yIy4IlIaeT MEXKYJIbTYpHOE OOIICHHE.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to identify the linguo-cognitive features of kinesic
means in the English and Karakalpak languages, identify these means and present the
opportunities for the encoding/decoding automation of linguo-cognitive features of
Kinetic means.

The object of the research: revealed kinesic means in English and Karakalpak
literary texts.

The scientific novelty of the research is as follows:

it is substantiated that cultural specificity, communication-pragmatic, linguo-
cognitive features of English and Karakalpak culture in the formation of linguistic
expressions and the transfer of their meaning, the conceptualization of the world
and the interpretation of non-verbal signals in the cultural context;

integration of cognitive linguistics, cultural semiotics and paralinguistics,
cultural-semiotic approach to the study of kinetic communication, innovative
methods of interdisciplinary synthesis and integration, rules and norms of verbal
and non-verbal speech discipline of paralinguistic tools in English and Karakalpak
language cultures, national mentality and character, way of life, specific national
cultural features reflecting national traditions were identified;

it is found that paralinguistic means in the process of communication the
interpretation of non-verbal gestures are cultural differences, the cognitive basis of
body movements, gestures, gaze, facial expressions and touches, the
conceptualization of the world and the semiotic dimension of non-verbal gestures,
such as the integral and multiple dimensions of kinetic communication of new
aspects of dimensional appearance;

connections between body movements that complement existing ideas about
the role of Kkinesics as a meaning-making semiotic system in intercultural
interaction, the linguistic expression of nonverbal means in English and
Karakalpak languages in the cognitive processes of conceptualizing the world and
nonverbal behavior, the importance of kinesics in communication and cultural
differences have been identified.

Implementation of the research results. Based on the obtained scientific results
of the study Linguo-cognitive features of kinetic means in the English and Karakalpak
languages:

scientific and theoretical views related to the integration of cognitive
linguistics, cultural semiotics and paralinguistics, cultural-semiotic approach to the
study of kinetic communication, innovative methods of interdisciplinary synthesis
and integration, rules and norms of verbal and non-verbal speech discipline of
paralinguistic tools in English and Karakalpak language cultures, national
mentality and character, way of life , specific national cultural features reflecting
national traditions were used for the development of the textbook “Paralinguistics”
(Registration 538-t-007 for permission to publish the manual based on order 538 of
12/25/2021 by the Ministry of Higher and secondary education of the Republic of
Uzbekistan). As a result, undergraduates of the Department of English Linguistics
were taught using this manual on the subject Paralinguistics, which provided basic
knowledge of non-verbal behavior in communication;
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scientific and theoretical conclusions related to the substantiation of the fact that
cultural specificity, communication-pragmatic, linguo-cognitive features of English
and Karakalpak culture in the formation of linguistic expressions and the transfer
of their meaning, the conceptualization of the world and the interpretation of non-
verbal signals in the cultural context, which were used to create an explanatory
dictionary of Uzbek-English-Russian linguistic terms according to the tasks defined in
practical project “Developing of textbooks and teaching aids in English based on
theoretical subjects of the master’s specialty (English) and compilation of a dictionary
of Uzbek-English-Russian linguistic terms” implemented at the Uzbek State
University of World Languages according to the objectives. (Reference No. 24/58
Uzbek State University of World Languages dated February 10, 2023) As a result, the
research materials have become an important source for the preparation of textbooks
on modern linguistics created within the framework of this project;

scientific conclusions related to paralinguistic means in the process of
communication the interpretation of non-verbal gestures are cultural differences,
the cognitive basis of body movements, gestures, gaze, facial expressions and
touches, the conceptualization of the world and the semiotic dimension of non-
verbal gestures, such as the integral and multiple dimensions of Kinetic
communication of new aspects of dimensional appearance, were used in the
television program “Oltin ostona” (Oltin meros) on the Karakalpakstan TV channel,
as well as scientific conclusions related to the connections between body movements
that complement existing ideas about the role of kinesics as a meaning-making
semiotic system in intercultural interaction, the linguistic expression of nonverbal
means in English and Karakalpak languages in the cognitive processes of
conceptualizing the world and nonverbal behavior, the importance of kinesics in
communication and cultural differences was discussed in the radio program
“Adabiyot va davr" on the radio channel "Karakalpakstan". (Certificate of the
Karakalpak Television and Radio Company No. 05-22/530 dated August 10, 2022).
As a result, it contributed to the development of intercultural competence, increased
the level of knowledge of the rules of nonverbal behavior of radio listeners in
communication, and also served as an important resource for this program to avoid
misunderstandings in communicating with people from foreign country and correctly
express their nonverbal behavior.

The structure and the scope of the research. The structure of the dissertation
consists of an introduction, three chapters, conclusion, bibliography and appendices.
The volume of the dissertation is 159 pages.
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